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Roberto , criado de Lelio. 
Bartholo , criado de Oétavio. 
Un Teniente de Granaderos» 
El Maeftro de Pojta. 
Un Algracil. 
Un criado BE PON 
Un Vandido. 
Seis Crardias. 
Seis V. arardos. 
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Ñ > > Y obfeuro como al rayar el-Alba, "Ale Elorindo qme condfice por la reano 

4 Rofarsra. 
= 

Lo 

Ñ ¿Ou Santos Cielos ! sadonde 

Elo, es llevarme , Florindo € : 
: Rh Conmigo , y nada temas: 
3 alo e 
Ml A mi, y una calesa 
UN e % ti tengo : ahora mimo 
Uy Y Celia faldréis en ellas 
y Yo a pefar del deftino, 

tro de una hora lo mas 
4 

de pende en ol litio. 

SUVA RA fr 

vasta población en el Reyno de mapas 

Rof. Ah ! mira por mi a ; 
Flor. Ele  « 

interés ya mas es mio 
que tuyo 3 pues fi has de de 
mi efpola como imagino, 
confidera con que zelo 
le cuftodiaré. 

Rof. ¡Hado efquivo p 
donde eftá Celia * no viene. 
Sinque vaya ell a conmigo, - 

no creas que has de llevarme: 
Flor. Ya te figue 3 te lo afirmo: 

no tardará en encontrarnos, 149 
Ella propria ha confentido 
en nueftra fuga > enla miíma 
cuftodia en que te há tenido: 
por feis meles en ( cala, 

Le 

o 
A e 

te 



EN Comedia nueva, ON 
te tendrá en qualquier deftino. Rof. Ay ! que al oirnos 3 
Es menefter vencer toda laca la efpada. 
dificultad ; es precifo Flor. Si es Lelio *- ho 1 
precavernos de la“iafidia él es ; Cielos ! foi perdido. hi 
de eíte Lelio que atrevido Rof. Infeliz 1 el corazon 
te infulta , períigue y quiere . me lo decia. 
robarte del pecho mio. Flor. ¿Qué arbitrio 
"Tu bien sabes quantas vezes tomaré * efcondete, 
por cauía tuya me he viíto Rof. Donde € ; 
en peligro de perder > Flor. No paíará el atrevido. 
la vida. Ah !¡( habrá entendido Saca la efpada. ya 
Beatriz mi fuga, y querrá apo Sale Lel. "Traidor , te cogíen el hech0 
embarazar mis defignios ! Rof. Afiltidme , Dios benigno. YW' 
aun mas temo a efta muger. Lel. No huirás de mi. ' 
porfiada que a mi enemigo. Flor. El que quifiere 

| 
í 

Rof: ¿Pero donde vamos * ¿donde 
pienías refguardarme * dilo. 

Flor. Vén, no perdamos el tiempo 
inútilmente te pido. 
Tomemos pues la caleía 
que no eftá a mucho diltrito, 
a quien de intento ordené 
que efpere en algun retiro, 
Celia acafo habrá llegado 
ya por diverío camino. 
Vainos »Rofaura 3 confía 
en mi y no temas. 

Rof. El fino . 
amor que á ti te profeío, 

y y el temor de Lelio impio, 
fon dos eítimulos grandes 
a mi fuga. El Cielo mifmo. +. 
que vé nueltros corazones, 
fe (ervirá dirigirnos. 
Pero ay.de mi! fiento gentes 

| 23 - Flor. Vamos, que efe no es motiyo 
Suficiente a detenernos: 
ya amanece , y los vezinos 
labradores ván al campo: 
de eftas gentes no hai peligro. 
Beatriz a eftas horas no AP. 
e habrá levantado. 

Ro/. ¿Has vifto 
un hombre que detrás de 
aquel arbol fe ha elcondido * 

Flor ¿Y que importa elo! figamos 
nueítro rumbo. 

Saca la efpada el Jegundo. 

Lel. La mia abrirá camino, 

feguirla a delpecho mio, 
ha de palar por mi elpada. yA» 

quando á eftorbarlo.un Mar fuele , 
fofo, y la muralla un rifco. . v4%, 

Jardin en caja de Oélavio, y fale Y 
O€£. ¡Qué delicia es el vivir A 

en el campo ! ¡qué contento 
levantaríe con la Aurora, 
y ver el lemblante bello 
de las nuevas florecillas 
que temeroías del cierzo, 
haíta que el Sol las requiebra 
no abren el capullo honeíto! 
¡Qué fuave placer oir 
los trinados lifongeros 
de las inocentes aves; 
y quan voluntario cedo 
de mis días la mirad 
a efte retiro alhagueño ! 
no trocara uña hora de 
Villa, por un mes entero 
de Ciudad. 

Sale Rof. Por Dios , Señor, 
ampareme ufted. 

Oéf, Qué veo t 
quién es ufted * 

Rof. Una infeliz 
defventurada, que en efto 
folo digo bien quien (oi. 
Mi nombre es Kofaura. 

él. Creo 
Que he viíto a ufied otra vez. yo | 



Yo E ulted dos vezes. 
“ue tiempo 

¿ / Que eftá ufted en elta tierra? 
. EN abrá feis mefes lo menos, 
| ye nes yo folo hace echo dias 
de Vine a ella , con intento 

Raf as fus delicias. 
a Señor! por Dios le ruego 

N Suarde de un atrevido 
A € quiere... 

: Berded el miedo. 
z o lerá ofado en mi caía 
: quejas tanto reípeto, 

$ quien la perfigue á ufted? 
Roy, Lelio, el hióo de aquel cuerdo 
09 Ercader,., : 

* Si, le conozco: 
Elle es el hijo de Alberto;.. 
'JO indigno , hijo villano. 

Jue degenera fobervio 
y aquel caraéter honrado 
€ íu Padre; y enefeño; | 

R Qué quiere de ufted 4 | 
0f. Que admita -- 
Ín. amor y fus devaneos. 

YE. Y qual genero: de amor ? 
'0/. Aquel digno de fugetos 
iguales a el, idinis 
E. Y ufted | | 
e ha defprecisdo, ¿6 que ha hecho? 
De Le he defpreciado , Señor. 

+ Aplaudo, admiro y venero 
Aufted, y la reconozco 

POr muger de gran talento, 
R Y Un merito fingular. 

*veñor , en hacer lo mefmo 
Jue qualquier doncella honrada 
e € ejecutar 5 no encuentro 

tito alguno. 
Vez Boliz E 

Sta el Mundo os prometo, 
* Mciefen todos lo que 
Sen. ¿Pero no fabrémos. 
MVien es ufted * efe brio, 

US palabras y fu alpetto, 
'Mmiten vér que noes digno 

“le vertido grofero 

“e la calidad de ufted. 

: 

Y 

La Incognita» 
Rof. Mis infelices fircefos,.. 

fon tantos y tan extraños) 
que no podré en breve tiempo 
referirlos , ni pudiera 
(ay de mi! ) tener aliento 
para hablar tanto.; porque 

la pena y temor , el pecho 
me Oprimen. 

Oéf. Pues qué temor * 
qué pena € cítá ufted, la advierto, 
en un parage feguro, 

Rof. Ay ! que mi fuíto y recelo 
fe dirigen a quien amo, 
aun mas que á mi miíma. 

Oét. ¿Luego 
ama ufted € 

Rof. ¿Pues quién no ama, 
Señor 

Oéf, ¿Quien es el objeto 
de efe amor! 

Royf. Florindo,, un joven 
ciudadano que en aqueítos 
contornos habita. 

Off. Si; 
le conozco : es un mancebo 
de buenas y. moderadas ; 
coltumbres. Há mucho tiempo : 
que profeía mi amiftad.. 
¿Mas qué teme míted de el £ 

Rof. Lelio | 
le acometió con la elpada. 

Oéf. Quando ¿donde * 

Rof. Junto a elfos 0. 32, 
jardines, mientras Florindo 
me conducia en fecreto, 

Ofé?. ¿Florindo lecretamente 
la conducia á ufted * bueno ! 

Rof. Lo hacia por ocultarma... 
Oél. Y antes del Alba * lo entiendo. 
Rof. Sepa ufted , Señor... pe a 
Ofél. ¿Y ufted iqáv on 

es la muchacha de felo 
que tan rigorolamente, 

defiende lu honer * 
Rof. Le ruego 

4 ufted que meclcuche. 

Off Ulted 
ferá legun el efecto , 

Aid de 
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Al Comedia nueva, 
de aquellas que vulgarmente Beat. No tema 3 5 
huir de un:amante vémos - sal el Señor Oftavio es bueno: 
para entregarís 4 otro. * | es el hombre mas piadofo : 

Rof. Elcuche € que hai en todo el univerlo 
ufted por Dios. ee para las buenas muchachas 

OÉ!. Ya, ya entiendo 3 É como ufted , y afi no creo. 11 
pero no efptre de mí. que fe elcufe a protexerla. | 

-€l auxilio mas pequeño, - Off. Ah Beatriz ! yo te prometo 
mientras no me juftifique que no tendré corazon 
ufted lu conduéta. 2.8 dy de abandonarla 5 y en elto 

Rof. Oh Cielos ! no creas medie interés 
a pelar de la terrible a menos digno: á ti te entrego 
confufion en que me veo, e lu fuerte: tu has de enmendarlas 
hablaré, 1i , yo hablaré. amparala , no perdiendo. 
Juro , Señor , que es fincero ) de vifta el que las perfonas 
mi corazon 3 y fiacalo "0-0 nobles contraen empeño ' 
no os lo parece , me ofrezco de amparar los infelizes- cd 
a padecer el fonrrojo, fiempre que puedan hacerlo. , 
el baldón y el vituperio . Beat. Pero quién es? squépretende 
de que me abandoneis : mas - de noforros * ¿qué fucelo 
fi alguna piedad merezco, p la conduce 4 nueltras puertas £. 
elpero de ufted la que qué fracafo (ob 1053 se 
exigen mis defconfuélos. — DIRA Oé?. En el momento Dip AA 

Off. Vaya, hable ufted : fu prefencia ap. que falifte tú , empezaba 
defvanece mis recelos, a informarme “por extenío 
y me advierte lo fencillo | de lu fituacion ; nosé: 1p 18 
de fu Corazon. haíta ahora mas. de que Lelio 0” 

Sale Beat. Me alegro, : es quien la infulta y perfigue, > 
Señor mio , de que ulted  -' Me empeñó en que defendiendo: 

AN en tan buen divertimiento fu decoro la ocultafes 
, fe emplee al amanecer; y yo meempeñé a mi meímo,. 
ya no eftraño que efté inquieto defpues de (aber á punto 
en la cama , fi le elpera!> 000000 fixo lu eftado y defzos, E 
defpues tan bizarro encuentros: 041. en darla mas digno Amparo. : 

, Of! No pienfes mal,-te fuplico, 205 90 Rofaura , el rezonamiento de 
de mi proceder honefto; GO que iba ufted a hacerme de 
ni de efta defventurada. fus defdichas á elte tiempo; 

Ro/. Señora , foi pobre, es cierto; puede hacerfele á mi elpofas 
pero honrada. : y crea uíted que no es menos Al 

Bear. La que es pobre - . === 552 piadolaque yo : confie l 
y honrada, no vá pidiendo 2 de lu proteccion y zelo, 
limofna al amanecer, . Íi el interior de Vm. (e halla 

f y aelcondidas. | en grado de merecerlo, 
il Rof. Yo no vengo % Efpofa mia ,4 ta amparo 
Y * a pedir aqui limofna. efta infeliz encomiendo: 
/ Beat. Pues qué es loque quiere $21. .: ufa de piedad con ella 
1 Rof. Quiero ps a fegun fu merecimiento; 

proteccion , piedad, á y remitiendo fu cauía 
mw. e Ps nea 



NN 

] En Verás que procedo 
lar de tus fofpechas » 

Eo Un protegtor fincero, | 
; O un Caballero jufto 
o y marido honeíto. 

Mor O CONOZCO y Y de haber 
AN mal me arrepiento» 

Ro y a e > buena muger. 
PA e Señora, me entrego» 
ds A pues que mi marido 

re de gran talento, 
AS mas honrado y prudente 

| Rap ns en el Mundo. 
MES h, o meímo 
e E decir 3 todos» 

* Y no es capaz (ni por fueño) 
€ Querer á mas muger 

e la fuya. 
0/. Y Yo'lo apruebo: 
QUien tiene una efpola amable 
Como ufted , feria mui necio 
en dedicaríe á otro amor. 
eat. Cuenteme ufted fus fucefos, 
y crea que hallará en mi 
todo el amor y elafeito 
que pueda necefitar. 

Rof. Ulte es todo mi confuelo, 
Señora , y de lu piedad 
no debiera efperar menos. 
Lelio me perfigue ; el es 
la caufa de mis tormentos. 
Quiere hacerme con violencia 
lu efpola 3 yo le aborrezco: 
Yo amo a' Florin... 
cat. Cómo * ¿ama Apo 
a Florindo * 
0/. Cuyo intento 
tambien dirige a mi-mano». 

é4t, Qué? Elorindo, en elempeño 4p- 
de fervirme Ami , fe quiere 
calar con otra Í efto es cierto: 

of. Señora , ufted no me elcucha.: 

at. El a mi me lo ha encubierto. 

of. No quifiera importunar. 

| a uíted mas : fi la molefto:.. 
Beas, Diga ufted , diga + Florindo 

la quiere: ya , ya lo entiendo 3 
8 intenta hacerla Lu elpola. . 

vafe. 

áp» 

/ 

La Incognita. 

| Rof. Pero 2 

Rof. Si, Señora: mia : el Cielo 

compafivo me difpenfa 

efta fortuna ¿ mas Lelio 

deftruye mis efperanzas, 

deshace nueítros proyettos, 

quiere robarme ) y mi efpolo 

por librarme de tan fiero 

peligro , en una caleía l 

efta noche habia difpuelto | . 

apartarme de los ojos. 

del traidor ribal. 

Beat. ¡Ardiendo 
apo 

de rabia eftoi! 
l 

fupo nueftra fuga luego, 
y con la efpada en la mano 

folicitó forprendernos: 

yo hul ; pero de Florindo 

(ay Señora ! ) fabe el Cielo 

que podrá haber fucedido. 

Beat. Ojala le hubiera muerto. 40. 

Rof. Y llegué aqui á recobrarme, 

fin faber á donde el ceño 

del hado'me conducia. 

Jas quando tanto le debo, 

en vueftio amparo , tal vez 

fe canía de ferme ad verlo. 

Bear. Vé aquí una enemiga mia 

puefta en mis manos» 

Rof. Primero * ERY q 

que ufted fe empeñe , Señora, 

en protejerme 3 refuelvo 

darla cuenta de mi [er 

fegun lo poco que puedo 

faber de mi, y me informaron» 

o 

a 

ap. 

Yo f0i.. q 

Beat. No : vamos adentro» 
en mi quarto podré oír 

1 ufted con mayor fofiego. 

Rof. Vamos donde ulted mandare. 

Beat. Palad delante. pa 

Rof. Obedézcó. * Salen Criádos. 00 
Beat. Ola; acompañad 'a ella * 

joven a mi apartamento. 
Rof. Ay tel Cielo remunere 

el favor que en ufted encuentro. * 
A uíted encargo mi vida, 

todo mi honor la encomiendo) - 

o. 



y el inocente amot mioy y fea el ¿£to primero 
de la caridad de ufted el alegurarme pretto 
de que á mi amado Florindo . RO le haya aquel traidor MUerto, yafe, Beat. ¿Qué me pide elta muger < lo que eítimula mis zelos 
juftamente..Cómo tai 
el infame hace delprecio 
de una muger cOmO. yo, de una Damaque á fi obfequia le permite, y de fu gracia le rinde el dominio honeíto £ yo me facrifico por ? u caufa en eftar viviendo en eíta ruítica aldea: 
Su folicitud prefiero 
a la de tantos , con quienes indiferente mé mueftro; 
¿y el perfido correfponde de eíta fuerté dá mis afefios 2 bien sé porque (e ha caníado de obfequiarme; lo penetra: porque no puede efperas 
de mi confeguir aquellos _Indecorofos favores 
que anhelan los yiles pechos. Vé aqui la razon porque 
me abandonas: ya lo entiendo: Porque no fabes amar 

>yirtuofamente : eneíto COnOZcO que folo quieres 
fatisfacer tus deleos, 
tus ilícitas pafiones:., 
pero tu eftos penfamientos 
no me los has declarado; 
porque filo hubieras hecho, 
yo te hiciera arrepentir, 
de haber penfado indiferero . 
Temerariaimente contra j 
mi honor +te amo; lo confiefo,. 
pero con decoro : eltoi.. 
de zelos y amor muriendo; pero fin perjudicar 
mi honeítidad y reípetos, 
Nada puedes efperar 
de mí , mas tampoco quiero : 

Comedia nueva, 
que pretendas mada. de otra, 8 
5tú 
no 

tral 

e*+U amar á otra muger, fiero? alpiraraá fer fu efpofo. £ 7 ferá 21, juro al Cielo. Tendrás que fentir conmigo, dór Elorindo grolero, ero , ay Dios ! qué ferá de ¿12 voi al inftante, al momento a defcubrir la verdad: 
li eltará herido ? ( es muerto? fi él me abandona pos efta | muger que el deítino ha pueíto €a mis manos ; mi venganza ha de llegar al Extremo, vafe. Calle : falen Lelio y Roberto, Lel. Si 
aR 
9 lo 

Rob.P 

> Vive Dios! buícame .. . Ofaura , traela luego, 
pagará tu vida. : 

ETO yO, ¿cómobhe de hacerlo? ¿a donde he de ír a buftarla 2 Le!, El 
nih 

lano puede eftár lexos, 10” cPeríe ido-del País: d bufcala , traemela prefto, - : por que vive Diosa. 
Rob. ¿No acaba 

que 

una 

de llevarfela £ pues ya 
la h 

de decirme ahora uíted melmo tenian prevenida. 
caleía al efelto 

abrán lleyado en un buelo, Lel. No habrá ido en ela caleía 
en í 

ante 

en b 

que 

y el 

al cafo : el Calefero jas s habrá de peníar 
izmaríe un poco el cuerpoz. ha quedado bien, molido; caballo, yo no créo que pueda andar con.tres piernas. Rob 

¿con 
Lel. Si 

- ¡Hay demonio: mas travieío ! que ulted ha apaleado al mozo ? : Y Contigo haré lo mefrmo, Rob. Y le ha cortado al caballo 
una 

Lel. Y 
pierna£ 
a tí, perro, 

te Cortaré otra, fino hallas a Rofaura. 
Rob. E ítamos buenos, El caballo podrá andar 

con Sres piernas fino ha muerro; 
pero 



5% Pero yo con una , cómo * 
* Mira, infame, que no tengo 
Paciencia para fufrirtes € 
SS Calasque aunque en el centro 
e tierra le ocaltale, 
os de facar a delpecho 

Ñ, Rob O el Mundo. 
* Lo haré P 

| O pueda por faberlo, 
0d AVilaré 2 ufted al inftante. 
E O quanto (e me ha pueíto 

a cabeza hafta hoi - 
Je e logrado. 

* Ahora me acuerdo. , 
Se han dicho que ufted ha reñido 
MS el Señor Conde ; es cierto? 

el E acabó la funcion £ 
* M1 padre llegó corriendo, 

Ry elo le valió la vida. 
0% Ah 4 pobre Señor Alberto! 
e/.Mas, queno vuelva mi padre, 
que no vuelva , fe lo ruego, 

- €n femejante ocafion, 
Vive Dios! venir el viejo 
a defenderá un contrario 
mio quando eftoi riñendo, 
y en un lance de honor! tiene 

poca prudencia : Koberto, 
Vá faliendo Alberto. 

anda , vé, buíca á mi padre, 
dile que en ignal fucefo 
Do haga lo que hoi; porque yo 
tal vez... baíta : dile efto. 

$ Que no vuelya otra vez A! : 
ale Alb. Y bien: qué hará ufted Ki vuelvo? 
¿qué dice ulted , Señor mio € 

R pue ferá € vete. 
0% Obedezco. 
do E ya mie has entendido. 

he ¿Qué viene a fer e fecreto* 

» Que: yo foi hombre de bien. 
íte maldito mozuelo 

a ha de hacer perder el pan» 
* Hijo mio , amado Lelio, 

¿Jué modo de. vivir es 

el tuyo 2 dí, qué groferó 

termino de hablar es ele £ 

vafe » 

, 

La Incogiita. 
tu padre quizá del Cielo 
por Divina Providencia, 
tiene el avilo funefto 
de que te hallas empeñado 
en un lance tan eftrecho 
como matar Ó morir; 

_corre el deldichado viejo 
a librarte de quedar -- 
tal vez en el campo muerto, 
O de terminar tus días 
en un pavorofo encierro; 
¿y tu agradeces aíí 
eftos afanes paternos * 
2 un pobre viejo que tiene 
fefenta y cinco años, y eftos 
los empleó en fatigarle 
a fin de hacerte opulento, 
rico y bien vifto; le tratas 
con femejante defpreció 
¿aun quando arrisfga fu vida 
por tí, en vez de agradecerlo, 

bendecirle y alabarle, 
le amenazas delatento * 
ah! ¿tú en fía me amenazabas * 

dices que fi otra vez vuelvo... 
No temas, no valveré, 

no, no: yo te lo prometo: 
no volveré a donde eftés; 
mas tu tampoco , te advierto, 
vendrás a donde elté yó, 
pues has llegado al excefo 
de la maldad 5 ea pues, 
ya he fufrido harto, y no quiero * 
fuportarte mas : no vuelyas 
2 mi caía ¿el vil perverfo 
que oía amenazar á un padre, 
ya no es digno de tenerlo; 
fino que para fu eftrago, 
fu confufion y tormento, 
fe le abra en bocas la tierra, 

fe le cierren los Cielos. 

Lel. ¿Conque ufted ya no me quiere 
en la cala * q | 

Alb. No porcierto. 
Véte , delgraciado , vete. 

Lel. Pues, Señor, yo loagradezco. 
ne Hace que fe vd. E 

Alb. Donde vás £ 

A == 

¡A 

A A 

A 

A 



RAR a 
Lel. A una polada. > 

4ilb. Y con ele defenfreno ? 
Le!. Si Señor, alegremente 

y lin alterarme : bueno ! 

la honrá de.echarle de caía, 
no dé brincos de contento £ 

Alb. Ah Lelio! que tu caminas 
á precipitarte, y ciego 

¡ho lo adviertes. 
Lel. Si? pues fuera 

de aqui llegaré mas prefto, 

Hombre fin entendimiento, 
quando poftrado á mis pies 
debias templar mis ceños 

¿fales con decir refuelro 
que te vás:a una polada ? 

de rodillas , porque ulted 
- me da el debido alimento ? 

0 ¿no es ufled mi padre * pues o ufted eftá obligado 4 elio.. 

Lel. Y por queno * nada temo. 
quando digo la verdad. 

íi eftoi en obligacion 
1 de mantenerte, 

i Bel. Aunque lejos, LE 
me mantendrá uftéd, 

Ab. Pues cómo? e 0 
Lel. No es dificil entenderlo: 

con el pan de ufted , con el 
vino de uíted > y en efetto, 
con todo quanto es de ufteda 
pero digo mal 3 lo yerro: 
con lo que es -mio : aun aqui 
tambien yo mi parte tengo: 
mi madre me parió en caía, 
Señor , no en ningun defierto, 

Alb. Verémos lo que te toca, 
y per jufticia al momento 
te lo daré, 

Lel. La jufticia 
me la labré hacer yo memo. 

le parece 4 ulted que un hijo 
a quien (u padre le ha hecho 

Alb. Mira fi, eres peor que un briitos 

Porque otra. yez te acogiele, 

Lel. ¿Qué, me he de echar en el fizelo. 

Alb. 3Afi me hablas, infolente-4 

«Alb, Vete de cala, y verémos. 

Lel, Que me importa á mi fabes 

Alb. Cómo e: D) 
Lel. Si los labradores : 
«de ufted ( que yo no lo creo) nO quieren morir á palos, ke: me habrán de dar todo aquello. Que necefite, ss L dedos 20 Alb. $Y acalo O 
lerás tu capáz de hacerlo 2 ¿robar á tu pobre padre, 
obligarle a algun defpecho £ pero no obítante, yo voi 
al punto a poner remedios securriré á la juíticia, 
y en un calabozo -eftrecho _ reprimirás tus locuras. 

Lel. Ay: Señor x me rio de efos 
- no crea tuíted que me lleguen... los Alguaciles al pelo, A Alb. Y 1 te matan? y SES Lel. Entonces 1d 
todos quedarán contentos. Alb. Ah Lelio ! muda de yidas E por caridad te lo ruego; 
amado Leljo, por Dios, 
muda yida y. penfamientos.' Lel. Pues bien; fi ulted quiere que 
mude de vidá, convengos.-' 
pero hagame ufted mudar 
de eftado. 

Alb. Yo , cómo puedo? 
no obítante haré lo pofiblez 
¿Pero.como entiendes tu elo ? 

Lel. Caleme ufted, : A/b. Porque no ? 
algun partido hallarémos 
que nos convenga. 

Lel. El partido y h le he encontrado.ha mucho tiempos ' 
Rofaura me guíta-: deme 
ufted a Rofaura, y luego 
me aquietaré, ESA 

+ ¿Y tú querrás. 
calarte , querido Lelio, 
con una muger de quien 
le ignoran patria y abuelos, folo por el feláz, brillo 
e un roítro placido y bello 2 

per mn? 

, 

Hs 



tags ó no + en teniendo 
na User buena cara, 
Alb. ¿nes es lo de menos. 
ad Jo, la reputacion 

: o ele calamientos 
LR E fabes que Florindo 
de OA > y que has eftado a riclgo 
le A derte por fu caufa. 
UE riefgosí yo no los temo: 
Maré a Florindo y quantos 

Me firvan de itnpedimento: 
Calarme con Rofaura; 

4 1ahora mimo le encuentro, 
€ de hacer dos mil pedazos. 

x os » Señor, le advierto 
No ed que no (e me ponga 

vezá defenderlo, 
Que quando eftoi enfadado 
A delconozco A mi mefmo. 

40. Oh infelice Alberto | ¡oh padre 
delgraciado ! oh trifte viejo L 
¡un hijo fola me cuefta. - 
tantas penas y defvelos ! 
he dejado los negocios 
de la Ciudad , por tenerlo 
mas tranquilo , meditando 

- apartarle del fendero 
Que le guia al precipicios 

Y aqui es mucho mas traviclos 
l ocio del campo acaba 
€ precipitar fu genio: 

BO habla de otra cofa que 
de herir , de matar ; el Pueblo: 
Vive afombrado ::4 ninguno. 
él aquí guarda refpeto. 
ln embargo , acudiré 
1 Gobernador corriendo: 

YO me arrojaré a fus pies, 
€ expondré mis fentimientos», 
Y le rogaré rendido. 
Que me le envie bien lejos. 
les mi único hijo, 

1085 que 4 mi vida le quieros. 
- Pero fino le reprimo 
-SOn el caftigo , le pierdo; 

Padecerá mi opinion, 
Irán que yo le fomento», 

Y me juzgaré deudor 

E 

vale. 

La Incognita. 0 
: de todo el mal que haya hecho: 

porque el perdon fin la enmienda, 
no es enmienda fino yerro. * “vafes. 

Selva co perfpettiva de Palacio y Arboles. 
Sale Flor. Ay infeliz ! ¿donde habrá ido 

mi amada Rofiura * Cielos, 
fino la encuentro, yo mifmo 
terminaré mis alientos: 
¡A Lelio la habrá encontrado ! 
¡G el alevofo a efte tiempo 
la tendrá en lus brazos ! folo 
de confiderarlo muero. 
Oh ! furor que me devora. 

Rofarra a una ventana de Palacio, y 
Roberto detrás desun Arbol que observas 

Rof. Al ! Florindo mio ! | ' 
Flor. Dueño: 

de mi alma , ¿tu aqui en cala 
de Beatriz * 

Kof. Si : me traxeron 
mis defventuras a ella. ' 

Flor. Oh Cizlos ! cómo. *. 
Ro/. No puedo ; 

decirte mas: habla tú 
al Señor Oftravio luego, ' 
y echado afus pies , procura: 
apartarme de aquí 

Flor. ¿Pero 
ru con quien eftás £ 

Rof. A Dios. E 
Flor. Tén, no te vayas tan prefo. * 
Rof. Es fuerza, porque me llama” 

Beetriz.. Sua RSE 
Rob. Balta lo que veo» ' Pe 

Voy á avilar a mi amo.” vafes" 

Flor. ¡Qué confufiones padezco!” 
¿Rofaura eftá en cala de'" 
Beatriz-* cómo * no penetro: 
la razon + fufpira , llofa.. 
Ah Cielos Santos ! ya temo 
que Beatriz haya ral 'veza. 

con cautela defcubierto 

mi pafion , y concebido. 

alguna efpecie de zelos. 
si es af fuerza es quitarme: 
la malcara. Vol corriendo: 

3 hablaral Señor Ofkeavioy 
y a delcubrirle mi pecho. 
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Impetraré fu piedad, 
y el que es hombre juíto, creo que no me fabrá negar 

A Rofaura y conociendo 
nueítras ideas. La puerta 
falía eftá aun cerrada. Quiero 
entrar por la principal 
dando la vueltas ¡ah quan cierto 
€s que no puede gozaríe 
una felicidad ; menos 
que pafando por mil penas, 
mil fuítos y mil recelos ! vafe, Abren la puerta del Palacio, J) por ella Jalen Bartholo y dos hombre que viga conduven y Kofaura, 

Bart. Señora, yo no sé nada: 
manda quien debe pudiendo, 
y obedece aquel que firye, 
Yo no hago mas, y Obedezco 
lo que me manda mi ama. 

Rof. Y qué te manda ? 
Bart. Que luego 

mis camaradas y yo 
fin detencion os llevemos 
a la caía de las Poítas, 
entregandole primero 
al Macítro eíta carta, y yo 
no sé mas, El dicho plisgo 
es precilo que una: illa 
de caballo tenga dentro, 

. fegun lo que peía. 
Kon = 

¿y tu Señora ha difpuelto 
enviarme de efta manera 
lin decirme nada ? ó 

Bart. A elos... 
no tengo que refponder; 
vamos , no perdamos tIeMIPO». 

Rof. Ay Dios !3á dond: eftará 
Florindo y:fagrados Cielos £ 
el eltaba aqui ahora mifmo: 
mis defventuras le han hecho 
aufentasfe; qué he de hacer £ 

Bart. Ea , vamos, compañeros, 
Ro/f.No, yo. no voi con vofotros, 

Dexadme , dexadme os ruego. 
Bar:z, Cuerpo de Chrilto , li ulted > 

Cogienacla del brazo, 

Comedia f:ieva, : 00M 
0 no viene la legrarémos, 

of. Dexadme, infaraes. - Bart, Señora, 
il eíto no tiene remedio, y 7 Sale Lel.Atrás,canallas atrás, los acc Bart. Guarde el que pueda el pellejo yo me iré al Maeltro de Poltas; 

y en fin ya que no le entrego ' la moza , le entregaré hi el papel, 3 vafe» Ro/. Ah ! influxo adverfot Lel. Cruel, ya eftás en mis manos. Kof. Ah ! dexadme por Dios, Lelio. Lel. Elo penfaba.; dexarte ? vén conmigo, 
Rof. Yo fallezco. 
Dexadme os digo. 

Lel. La yida 
pudiera dexar primero, 
0/- ¿Donde me conduces ? 

Lel. A un : 
litio feguro. Vén preíto. 
0/. Ay lay! sa 

Lel, Vén conmigo , necia, 
Rof. Ay ! 
Lel. Vén y no tengas miedo, 

Colas de mugeres: dán 4) gritos , hacen mil extremos . y alaracas por defuera, 
y eltán bailando ácia dentro, vanfo Sala en cafa de Oblavio ; efte y Elorindl | Sale Ol. Florindo amado > ¿de quando | acá fintió ufted el incendio de ela incognita hermofura ? Flor. Há feis mefes que á eíte fuelo llegó, y apenas la vi, 
me prendó fu rofteo bello; Y mucho mas fus cofltumbres, quando gozé el embelefo 
de Íu converíacion, 

Ocf. Y ella 
Quienes, 6 puedo faberlo 2 Flor, Es hija de padres nobles; Pero un eftraño fucelo 
de fortuna la conduxo 
Aseo 

Sa! e Beat. Buena alhaja por cierto Me ha entregado ulted > Señor 

7), 
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l Previo! 
" Ze que hablas ? Beas, Bud, ES las 

ae uella honefta muchacha 
E Vino con el fereno 

al Mplorar nueftro favor 
UE iManecer, 

dy Cielos ! 
Ber a) ¿hablais de Rofaura * 

be es; de Rofaura: ¿y que extremos 
x Sc ¿le importa á ufted 

0 . 

yoo lo fabes 2 nueltro 
¿oe la quiere hacer 

Cat. Si2 Viva: me alegro. 
Quando fe hacen las bodas £ 
Señora , bafte el tormento: 

Bo, Olaura eftá en vueltro quirto? 
| Elo Ah!... Rofaura eltá mui lexos. 
dE Ay Dios | donde € 

«¿No la tienes 
A tú a tu cargo £ 
cat. Nola tengo: 
la loquilla fe me ha ido 
de entre-las manos. 

Flor. Yo creo 
| p que andará en mi buíta. 
Bear, Si 1 

¡qué engaño tan manifiefto! 
buícaba 4 Lelio , le halló, 

EY le ha efcapado con Lelio. 
a efte la elconde. Ap. 

:48s 
Pofible que efo fea cierto * 

“At, No tiene duda: yo miíma 
Vi como le fué Siguiendo 
eíde las ventanas de 

Mi quarto, y tambien la vieron 
<h lu poder tres criados 

0 tuyos. > 

Cl El fentido pierdo. 
El ufted que dice £ 
0. Rofaura 
No puede haberfe ido huiendo; 
ella fué robada , ó fué 
*ipreciada por lo menos. 
irando ¿ Beatriz 4 hurto de Octavio. 

? 
lor, 

Dl 

La Incognita. ra 
Alguna cautela infame 
efte dolor me ha difpuefto; 
pero el traidor, fea quien fuere, 
1, me dará cuenta de ello. Vafe, 

Beat. Lo vé uíted , Señor * elto es 
lo que fe gana acogiendo 
períonas defconecidas. 

0él. Con todo , no me arrepiento 
de haber víado con ella 
un caritativo afefto 
de que yo juzgaba fuefe 
digna. 

Beat. Pues ya lo eftás viendo: 
efto te firva de avilo 
para proceder mas cuerdo 
en tales afuntos. 

Oél. ¿Y ella 
tal vez»no te ha defcubierto 
quien es * | 

Beat. Si + me ha dicho varias 
cofas, á que no dí afenío 

entonces , ni'crediro ahora: 

de una muger en quien vémos 

lo falío , ¿cómo [e puede 
efperar lo verdadero ¿ 

0%. ¿De que país dice que est 

Beat. A la verdad no me acuerdo 
fi es Sarda O íi es Siciliana: 
es de uno de eltos dos Reinos, 
porque tan prefto fe hace 
de uno como de Otro, 

Oél. Pero 
en dos paífes no puede * 
nacer un folo fugeto. 

Beat. Nació en uno, y enel etro 
fe crió , fegun entiendo. 

Oé!. ¿Pero en qual de ellos nació? 
Bear. Si digo que no me acuerdo; 

mui mal la entendi , y mul poco - Ap» 

fe me dá de no fabe:lo. 2 0 

OÉ?. ¿Y es noble a la verdad £ 

Beat. Ella 
dice que lu nacimiento 
procede de fangre real. 10 

Oé!. Suayre nos dá un buen difeño. 
¿mas quien la traxo a efte eltado £ >. 

Beat. Me ha dicho tantos enrredos, 
que es impofible acordarme: 

Ba £- 
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12 
fugitivo el padre, muertos 
lus dos hermanos > la madre: 
cali violada , un viejo 
la recogió á ella en edad 
tierna; qué sé yo? es un cuento 
de que [e puede eferibir 
un romance de los buenos. 

O. Pero-rú en Íuma, no fabes 
nada. 

Beat. Nilo sé , ni quiero, 
Oct ¿Pues qué extravegancia es ela ? eres muger , ¿y el deta. 

de faber ng te cítimula ? 
elta vez yo te confieío 
que foi mucho mes curiofo 
que tú. En fin, en el afpeéto 
de aquella joyen , alguna 
cola extraordinaria encuentro, 
Mandaré llamar a Celia 
con quien eltubo algun tiempo 
holpedada , y me dirá 
todo lo que hubiere en elto. 

Beat. Anda, enviala a llamar 
que me alegraré: a puedo 
laber como le ha: prendado 
Plorindo de: ella, 

Oc! ¡Qué exemplos y 
nos dá el Mundo! squién diria 
que pudiere caer en yerro 

 Jemejante una muchacha, 
% cuyo femblante modefto 
A parecia lobre efcrito 
de la inocencia del pecho? 
Vea ulted aquí lo que fon. 2 Beatriz, mugeres. Vafe. 

Beat. Qué fon ? lo melmo 
que los hombres. si, nofotras 
tambien lujeras nos vemos 

A las humanas pañiones, 
y eftas tal vez con violentos 
traníportes nos predominan. 
Yo que fuípiré el momento 
de vivir en elta Aldea 
por el logro lifongrero 
de hablar con Floriado 3 2hora 
vengo áverleen un incendio 
de amor abralar por otra: 
y con animo reluelto 

+ 

Comedia nueva. 
de darla la mano ; Y ¿yO 1 lo he de Lufrir con loliego * 3 ¿no he de abrafarme de envidiat. no he de morirme de zelos i 7 YO feria una infenGra | 0 li tubiera lufrimientó. 16 Florindo es un alevolo, ¿05m un fallo. , un hombre perverloy, Y Yole trato como el: cm merece , pues deftruyendo ' y lus elperanzas , con fu : dolor mi mal lifongéo. > 09 Hize alexar fia querida; 4 pero un extraño fucefo, de la ha conducido á las manos ¿1 del rivál que eftán temiendo. 

Efto me llena de g0zo; 
Porque ali logro mi intento. : tin peligro de que fepan ] il que foi quien la culpa tengo de íu fuga, El que dedica 
á una muger (us obíequios, 
pienfélo bien ; porque no 
podrá retiraríe luego. 
voluntariamente sy dí 
Con violencia quiere hacerlo, de la fernenil venganza y Jamás eftará A cubierto, > E a fe Sala de Hofteria; falez Lelio Y Kofatll Lelio cierra la puerta por donde col" Lel. Vamos , no llores ; eltás od con un hombre fiel y atento, j que liempre 'te querrá bien, h Rof. Eltoi con un hombre (ay Cielos!) que me quiere vér morir. 1509 Lel. No, no; viva verte quiero, A Rof. Diga ulted, 4 donde eftamos? Lel. Para qué quieres faberlo +? Eftamos en la Hoftería 

de la Pofta. 
Ro/. Yo fallezco. 
Infeliz de mi! ¿yo en tal 

parage * pues Señor Lelio, 
¿Cómo trata uíted mi honor con (cmejante delprecio? Lel. Querida ¡Rolaura , tén Paciencia : no puedo menos. 
Qui es impofible hallar 



i Cola lr decente tan prefto, 

e Que leas mi unico dueño. 
" ER fitio tan indecente * 
IS £s cofa que podemos 
yo ta en qualquiera parte, 
of no he reparado en elo. 
fol 9) Señor Lelio sojamás 
era : E 

“Vive Dios ! te tengo - 
Roy, ¡QS manos.» 

4: ¿Y me hará 
de fuya 4 mi despecho £ 

Ry; . POr qué no * 
+ Será nulo, 
“hor , ele calamiento. - 

* Calemonos , que depues 
iS tiempo para verlo. 

"Quiere ufted hacerme infeliz, 
de (us patsbras lo infisro;: 
Pero aleguro que ufted 
Jamás logrará mi afeéto. 

el. Cómo que no? eres indocil; 
mas fi antes habia refuelto 
calarme contigo, por 

por caftigar tu altivéz:- 1 
probaré a infundirla miedo. A 
0f. De qualquier modo me fon 
horribles vueítros delftos: 
Y eltoi mas pronta á morir 
sa darles confentimiento. 

« Pues bien : muere li te dá 
- Yanto valor tu defpetho, 
Ry di'putamela dicha. 

£ 

7 

0/. Fayor, foberanos Cielos !. 
(9 . ; 

Roy No hai quien te ampare. 
Ay de mi! ' Ésto sb 0 

le, e e defmaya en una fla, 
La le delmayó: ty. que haremos 
NOra 2 ¿que pretendo yo 
€ Muertos ó medio muertos! 
e una muger defmayada 
Muerta, cali es lo. méfmo. 
S necelario penfar | 
A que vuelva en (primero 

Me nada; llámaré gentes 
Me acudan a fi remedio» 

of. Y Qué quiere ufted demi 

La Incognitas 

que te amaba 5ahora he de hacerlo: 

» 
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13 
Abre la puerta s y al sabriria:faleElo- 

rindo con la efpada defrauda. 005 
Flor. Aleve , tehallé por fin: 
Le!. Traidor, nunca a mejor tiempo: 

ya eltá tu vida en mis manos. : 
Lelio le gana la efpada,, y le amenaza 

con mn, cachallo. o io 
Flor. Saciate en mi langre, fieros. / . 
Lel. Con efte puñal ; cobarde, | 

te delpedazaré el pecho: i | 
pero antes mirá á tu amada; 
ya es mias yo foi fu.dueños 

obleryala,: por,mi amor - ñ 
fe ha defmayado». : sl 

Flor. Qué veo! | 
perfido , acaba mi vida. 
Dame la muettes.. 50. 

Salen Alguac. Alwo'aí.! quieto 
todo el Mundos oo nos! 

Lel. Atrás : ninguno -. 
le acerque. oras 

Alg. 1.Efte ya eftá prelo. 
Conducidie a un calabozos 

Flor. Infeliz Rofaura!. Elmero. 
de mi amor-» á la clemencia 
de los Cielos te-encomiendos. 

Le dlevan;:algunos». 
Lel. Qué hacen uftedes aquí *- 

defocupennos el puefto, 
Alg. 1.Señor Lelio, víted le Grva 

de venir conmigo preflo, | 
y bien á bien”, ño dé cauña 
a que le pierda el relpero.. o 0 

Lel, Cómo: , canalla (conmigo; 0. 
fe habla afi? por Dios eterno, 
que todos han de morir. .Va/e riñendo. 

Ro/.Ay Dios! donde eltoí * no encuentro 
á Lelio : la puerta abierta: ., | 

eftá , y folo:el apolentor o ooo. ! 
¿Qué numen turelar es... = , | 
el que me defiende » Cielos £ 

Sale el Macfiro de Pojtas y Barthols, 
Maef. Es efta la muger que | 

PRE 

fe ha de conducir. £ 2. 
Rof. Qué es efto * 

Beat. Elta es , £1 Señor. ip p 

Rof. ¡No.es ette... | 

el criado que firviendo | 



14 Comedia nueve, 
.eltáa Beatriz ? 

Macf. Dile a tu ama. 
que leí la carta , y dentro - 
hallé el dinero, y que ya 
lá he fervido, pues en menos 
de un quarto:de hora, la joven 
eftará de aqui mui lejos. 

Bart. Mui bien. 030 000 
Rof Qué eftárán hablando ? 

me tiembla el corazon. 
Mae/. Prefto, 
Bart. Señora, Dios guarde á ulted, 

mande en quanto fervir puedo, 
y Dios la dé feliz viage. Vafe. 

Maef. Vamos , Señora , que elpero, 
Rof. Donde * | E 
—Maef. Aqui no eftá ufted bien, 
Ro/. ¡Pero donde es elintento 

de ulted conducirme t 
Maef. Donde 

elté ufted mejor. 
Rof. Yo muero:' 

por piedad. 
Mazf. Menos palabras, 

que no puedo perder tiempo. 
Ro/. Vamos a donde me acaben 

de matar mis fentimientos, 
pues en ellos lleva un trifte 
dogal , cuchillo y veneno, 

NA CTO 
Quarto de Beatriz : fale effa y Barsbolo, 
Beat, Vén acá: qué es lo que dicest 
Barr. Digo que ya va Rolaura 

por elos caminos en 
una caleía, 7% , 

Beat. Qué hablas 2 
¿cómo puede fer 5 11 Lelio 
lolamente la llevaba ? 

Bar:. Pues bien; elo digo yo; 
el la llevó a la pofeda 
de la Pofta, y la jufticia 
vino y le leyó la cafa 
toda. 

Beat. Vé aqui lo que digo: 
quién ha de creer tus palabras $ 
fe han lleyado la Hofreria, 

eh£ 007 
Bart. Quiéromdecir los que eltaban 

en ella. gs 
Beat. $i £ y quienes eran ? 
Bart. Muchilimas gentes; haíta 

el Señor Elorindo, 
Beat. Quien ? y 

Florindo $ pues qué bufcaba 
alli * y vá prelo tambien i 

Bart. Si Señora. 
Beat. ; Mas Rofaura 

- donde eftá £ 
Bart. Vá en la caleía, 
Beat. Y Lelio ? 4% 
Bart. Tambien 
Bear. Aguarda: 

tambien Le'lio en la cale(a ? 
Barr. Qué calefa , mi qué aca ? 
Beat. Pues donde £ / 
Bart. Los Alguaciles 

cogerle folicitaban, 
y €l no (e quiío dexar 
coger. 

Beat. Y ella ? 
Bart. Uíted me mata. 1 

¿Quántas veces quiere ufted 
que fe lo diga *: 

Beas. Una, y baíta. 
Barr.Pues ya eltará mucho trecho 

de aqui. -— 
Beat. ¿Mas quién fue la cauía 

de ele viage * 
Bart. Yo. : ; 
Beat. Tú * cómo? 
Bart. Cómo * con aquella carta 

que ufted me dió, 
Bear. Se la dift= 

al Maeítro de Poltas ? :: 
Bart. Vaya. ' 
Beat. ¿Y él la ha hecho por orden mía 

. marchar f 

Bart. Si Señora. 
Bear. En nada 

le ha errado: lo entiendo ahora, 
Por mi orden (e vá Rofanra, 
y Florindo eftá en la carcel. 

Bart. Yo le he vifto echar la garra. Ry 
Beat. Pobre mozo ! haré el esfuerzo” W 

pe 
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CAYOr Porque libre (algas 
Bars 90 Rofaura alguno ? 
Ban: he Un hombre de la poíada. 

que he €s Jultamente la orden 
Sent * dado. Creo que anda 

Bar; 3 fuera, Vé quien es. 
os Vafes 

AS SS Elorindo 3. yo 
fa Ag0 corazon parar; 
de Verle en una carcel. 

de. e que Rolaura falta 
£M vio Puto Ma , y dentro de 

ón eftará con mi hermana 
EJ Napoles , y en retiro; 
Tindo podrá olvidar ym o Podráo vidarla, 

de] e pedirá perdon 
NG indigna y temeraria 
i ON Íuya ; y bien , quien est , Bart. La Poíta. 
a Polta £ qué hablas ? 
E el Maeítro de Poítas. R P. Si Señora : e(tá en la (ala, át. Vendrá a darme cuenta de U atencion y vigilancia 

en [ervirme. Dile que entres. Bo » efpera : di que fe vaya;., lene mí marido, y no > 
q que lo fepa. Marcha, ] £le vaya ahora, y que vuelya p, * tarde, 

AYA, NE : ¿te ) aguarda, 
> tícucha, eltate quieto. 
!Rué demonios de entruchadas Vafe, 
$ ¿ . : oy de Oclavio y Celia, 
En Pola, ya eftá aquí Celia, 
ES Puede dar exata 
A de la bella joven 

de pemos recogido en cala, 
y ella * ele bella, Señor 

(ej O , NO viene á nada. 
la Señora, querra Q ear poa ella la alabada. 
"lgame ; ¿es de ela muge ño) , ¿ 

8 £ 

CasHienta : 
| q Obervia rarar! Ap. ía muger; no Señora: 

be 

La Incoguitas 
ni parienta ni cuñada, 

Beat. ¡Y cómo le ha enamorado. 
Elorindo de ella £ ' 

0é?. ¡Qué extraña : 
propoficion ! Beatriz mía, 
que hace al calo preguntarla 
tal cola , ni a que conduce 
en nueítra duda. ¿ muchacha 
gracioía , vén aqui. 

Cel. Oh! HBOS 
el Señor Oftavio trata 
un poco mejor. 

OéL, ¿Quién es 
efta Rofaura , efta cauta 
doncellita £ : 

Cel. Yo diré: 
(eis meis ( fino me engaña 

*. 

Apo 

la memoria ) ha que a efte Puebla 
llegó un hombre de abanzada 
edad , llamado Rodalfo; . 
que quando yo iba en compaña - 
de mi madre a ver la feria 
de Napoles, nos hablaba; 
y aun él tambien 4 efta Villa 
folía venir veces varias 
a holgaríe : pues como digo, 
fué a bufcarme una mañana 
con Rofaura , y me rogó 
tenerla una temporada 
oculta en mi compañias 

prometiendome la paga, 
y por entonces me dio 
doce ducados de plata. 
Quando vi tanto dinero 
junto , de gozo faltaba 
como un cabritillo ; pero 
fi he de decir verdad y halta 
hoi mas de cien me ha comidoi¿ 
no importa»: yo la eftimabas 
y folo le pido a Dios 
que me conceda encontrarla, 

Bear. Y cómo [e ha introducido 
Elorindof 4 

Oé?. Elpera : y dí , amada 

Celia , quién te la entregó 
¿te dijo quien es Rofaura? 

Cel. Me dixo que era una joven 
mui noble , y por relervaria 

de 

1$ 



16 Comedia añeya, 
dela muerte era forzofo 
tenerla oculta y lexana 
de la Ciudad , hafta que 
vinicfe el OS a bufcarlas > 
a para volverá otra : 
vez a Napoles, O para 
llevarla donde eftubiefe 
aun mucho mas ignorada. 

Of. Y no fabes nada mas / 
Cel. He dicho quanto alcanzaba. 
Beat. ¡Puedo ahota preguntar” 

elgo de Fiorindo £ 
Oé!. Aguaraa a¿Beat. 

un poco : ¡grande interés 
de efte Florindo te arraítra! 
¿y de ella no has entendido: ; 
jamás coía alguna? > 

Cel. Nada: : 
no obftante ella “es regular 
que algo fepa , mas lo calla. 

0él, Ha dls fer noble * 
«Cel. Sto: 

efto ha dicho. 
Ocf. ¿Y de Lo patria 

no fabes £ 
Cel. Por lo que entiendo, 

ella debe de aa 
tambien. - 

0d ;Y no ha dsehb del 
f£i ha eftado en riefgo por cauía 

. de algun amor + 
Cel. Me ba jurado 
que no ha chado agathorada 
jamás. MED IO 

Beat. Pobrecita ! “y largo. 0 
que vio á Florindo ,'en. ld llamas 
de amor fe confumió toda. 

Cel. Oh! han psfado antes de hablarla 
mas de tres mefes 5 porque ella 
ni menos le faludaba. : 

Beat. Pero cómo ha principiado €: »- 
Cel. De un dia en otro: El la amaba, 
la feguia en todas parts; 
debajo de lu ventana 
foliz palar las noches;: 
con que la pobre muchacha, 
viendo el amor, la lealtad, 
afcáto y perleverancia 

ba Cels 

9! 

de aquel amable mancebo, > 
no hubo mas; rindió la plaza. 

Beat. ; ¿Y cómo le ha A 0 
el pára entrar en fu cala! 
lervias tú de tercera £ | 

Cel. Yo foi una moza honrada, ' 
y ufted., Señoras. 

Oét, ende 
Beatriz , elas lon: palabras. ? 
indecentes para oídas): 
y aun mas pára: pronunciadas. 
Tú inquieres lo que'a nofotros 
no nos importa en fubítancia 
ni poco ni mucho, 

Bea?. A mi ¡a 
no me imparta: ipieganitalar de 
por fimple curiofidad. : 
Buícaré proporcionada apa 
ocafion para faberlo, : 0 
Si quieres examinarla > 2 
mas , preguntala , que yo a 
me retiro ala otra fala isos. 3 
pero me parece que : E 
la niñede quien fe trata, - y 
no merece tanto empeño, 12005 7 
Yo voi-¿:todo arrielgada.: apo" 
a librar el prifionero,: ES 
y lea mi piedad rara* 
nuevo eftimulo de amor, 
que (u¿gratitud me atraiga. ajo 

Oéf. Qué tienes tu * porque lloras £ 
Cel. En hablando de ella, nada» 

puede contener mi-llanto..- 
Oét. Porquédk iso ol cotos 
Cel. De mi cala falta, 

y no sé donde eltará, / 
Oé!. Luego ignoras lo que paíá * 

¿fabes lo que la infede 
con Lelio.£ navoj sl , 

Cel. Ay raro sdala 00779 
yo no [fé nada. Ele Lelio. > 
la perfeguia. 

Oc!. Si? vaya: 
la perfeguia, p fe ha ido 
con él € 

Cel. Ay ! a ufted le cnsiñans 
efo no es pofible ; 
doncella mas oda 

ri 

/ 



E honefta y eterda aun ho es 05 Mparacion de Rofaura. Te; Cro ella (e fué con Lelio. Os po done ulted , que esa es maula. ' Mes fino Lelio la habrá 
"Oda do, A 

él, Ef buena alhaja ? 
AR picaron 1 fi es ali, | 00 Cufte es precifo me valga. 
: 24 me ha empeñado otra yez 

amparo efta mañana, 
"2 Ues no la abandone ufted 
A Dios, 

IC Si es políble hallarla, 
Y íi Lelio la ha infultado, 

Ce ados de mi venganza. 
lo y Slen haya fu alma de ulted. 

! Barr, Para uíted viene efta Cartas 
£tnor. 

. OE Veamigis 
Cel. Ap, pobre 

Ofaura mia ! en las garras 
de aquel lobo! 

DL, Rofaura es 
_ Quien me elcribe, 
Cel. Donde fe halla + 

. donde efta ¿ pobre infeliz 1 
DEz, Efcucha, por Dios, y calla. 
£0. ,, Señor , me encuentro en la carzel , » de cuyo favor me conáidero obligada » al Cielo que me prelerya por elte me- » dío de mas'acerba delvéntura : recu- 
2» rro 4 ufted que es el unico añilo 
» que puede tener en elta tierra mi 

- »» defgracia, y efpero que me difpenfará - »úíled lor attos de fu piedad ,y no 2 abandonará al furor del deítino A fa 
3 Teconocida,  Rofanra. 

Ce Pes <.- 
E Ab L vaya ufted prefto 
| OCorrerla: que aguarda Y 
| EA li voi Rs a faber 

del Gobernador la cauía 
Me hubo para lu prifion. 

RtÉé quanto pueda para 
Ana aGftencia y amparo; 
el merito la acompaña 
Me dices ¿ y concuerdan 

abre, 

La Intognita.  ; 

* Leo, Infeliz Rofaura ! hafta oy 

17 
fus obras 8oñ Tus palabras, Pafes 

Cel. Pobre Rofaura , y mas pobie 
de mi, fi le dá la gana 
de venir al viejo un dia, 
y nola encuentra en mi cafa. 
Mi marido eftá en el campo, 
y nunca ha fabido nada 
de efte enrredo. Las doncellas 
peligran fino le guardan; 
pero muchas veces fuélen 
perderíe aunque eftén guardadasy 
Quieran los Cielos que vuelya 
como fué 3 pero en las garras 
del gato una vez la carne, - 
fiempre vuelve pellizcada. — Pafes 

Sala de la Hofteria con la filla en que efe 
tubo Rofaura. Salen la Condefa Leonor, | 

Rodulfo y un Criado de la cafa. | 
Salen Creados. Entren Ulias , Señores: 

aqueíta es la mejor fala 
de la Fonda. | 

Leo. Diga ufted, | 
de una mugér que fe llama 
Celia, me dará razon € 

Criad. Si , mi Señora. 
Leo. Se halla 

en Avería todavía £ 
Criad. Si Señora. 
Lec. Rodulfo, anda, 

hazla venir. -  vafe el Criad, 
Rod. Bufcaré 

lu caía que aun olvidadas 
no tengo las calles. + 

Leo. Y : 
a Roíaura tambien. 

Rob. Ambas : 
vendrán : [e verá confuía 
al conocerme. pS 

Leo. Mas rara ' 130 IA 
confulñion tendrá , en fabiende 
lá feliz nueva que aguarda. 

Rod. Ardiendo eftoi de defeos 
amorofos de abrazarla.  vafe. 

x 

Sa 

ha (ido fa vida infaufta 
un juego de la fortuna, 

,; Mas ya Creo que efta ingrata 
fragil deidad en (1 tueda 

| 6 

á 

a ro a 
A - — e 

PARIS 



13 Comedia nueva, 
fizará ún clavo ,'y.canfada 
de perfeguir la inocente 
vida de efla infeliz , haga 
un punto donde terminen 
fuftos y y placeres nazcan. 
Yo feré quien la conduzca 
sus dichas inesperadas. 
Y folo,á precio de fer 
la primera que en Íu cara 
vea relalrar el gozo, 
doi eíta pequeña marcha 
por bien empleada , aunque 
fuele mil vezes mas larga. 
El canfancio me eftimula 
al reípeto 3 mas fí tarda 
Rodulfo, yono mé atrevo 
a dormir aqui: me agrava 
con demafiada violencia 
el fueño. Oh Dios! una eftafa 
hora de quietud;:-  decrmefe. 

Sale Lel. ¿No eltá 
el amo de la pofada 
no hai ningun criado? no hai 
nadie que pueda en cala 
darme cuenta... Mas qué veo * 
¿Kolaura eftá defmayada 
todayia ¿ no, noes celia: 
vo! a verla cara ad cara. 
No es cila 5 pero tampoco 
el trueco me defigrada. 
Sola, y en la cajá de 

u da Pofta *. quien ferá ? vaya, 
A alguna muger de bien 

que a fs aventuras anda. 
Y yo perderé tan bella 
Ocalion que me prepara. 
el acaío £ ¿no feria 
necedad el defpreciarla ? 

Sale n Criad. Señor,que hace uftéd aqui? 
Lel. Vetes : 
Criad. Advierto a ufted que en la fala 

donde hai faraíteros no 
fe entra con tal confianza. 

el. Bribon., aíi hablas conmigo £ 
Leo. Ay! de/pierta, 
Criad. A mi una bofetada * ee 

- Lel. Si 5 y por íi no vas contento 
lleva elos palos por zaga, dale de palos. 

fe fienta. 

dale, 

Criad. Ay 1 ay 1 fotorro, 
Leo. Tafeliz de mi eN Cielos , ¿en qué cala 

eftoi yo £ hn 
Lel. Toma, y aprende, 

Le echa y cierras Leo. Caballero ( eftoi palmada ) 
quién fois * : ¿0 Lel, Un hombre de honor. 

Leo. Qué quiere ufted de mi? 
Lel. Nada + : 

no habia reparado, 
Leo. ¿Y qué 

buíca ufted ? : 
Lel. Yo no buftaba 

nada tampoco. He venido 
por acaío. 

Leo. ¿Y porque caufa 
ha cerrado uíted la puerta £ 

Lel. Porque nadie me eltorváras 
Leo. Para qué £ 
Lel. Para ofrecer 

mí rendimiento A elas plantas, Leo. Sabe ufted quien foi 2 
Le/. No tengo 

ele honor. 
Leo. Pues es audacia ' 

entrarle en el quarto de una 
muger que eftá retirada, 

- fin conocerla. 
Le/. Los hombres 

de honor tienen puerta franca. >; Leo. Los hombres de honor , no pierdo 
afi el reípeto á las Damas. 

Lel. Es ufted Dama? Señora, 
con todo el relpeto.. hace corto fih Leo. Baíta ; > falgale uíted de aqui, 

LeJ. Cómo t 
ufted ( pues es buena gracia !) por ler Dama me delpide ? 
uíted creerá ( cofa es clara ) 
que foi algun aldeano. Leo. Sea ufted quien fuere , es fobra temeridad la de ulted. 

Lel. Qué tiene de temeraria 2 Leo. Entrarfe al quarto de quien 
Sa leguridad delcanías. 

de 



cerrarla puerta, yYque quiere 
0 ed con ella cerrada 

"Si cerrada ofende A ufted, 
eípere ufted que la abra. ' 

2 eltá abierta. 
eo, A Viniele 

- ¿¡odulfo ! ay Dios ! quanto tarda! 
Le, EXtá asno 5 
=e0% Lo eftaré quando ulted (alga 

Por ella. 
€. Yo (oi un hombre 

€ honor: ufted me delaira, 
me ofende. 

Leo, Quedefe ufted; 
mas vale que yo me yaya. Lel. Elo no pude fer, , 
€0. Cómo € 

u(té hace una accion villana 
conmigo. 
l. Perdone ufted. 
€0 Pues qué quiere * 
el. Si le aplaca 
lu furia , le lo diré. Oñ 3 

Leo. Hable ufted £ fus palabras 
lon dignas le efcucharé 

Le!. Señora, la verdad valga: 
yo ño vine aqui por vos, 
mas ya que la fuerte grata 
les ha ofrecido Amis ojos 
fu perípettiva gallarda; 
no fuera digno del bien 
í del bién me feparára. 

Leo. Y ufted quien es £ 
=el. Soj quién::- quando 
lepa como ufted fe lama, 

L tambien la diré mi nombre. 
eo. No lo (abreis , fi efto falta, 

L Mientras yo no fepa el vueítro. 
el. Por mi, liga la humorada; 
hablarémos lin faber”. 
Mi yo ni ufted con quien habla. 
e Efpero que ulted fe irá, 

el. Por ahora eftá ufte engañada. 
Leo, Haré que ufted le arrepienta 
L de una oladia tan baja. 

él. Ahora veo que es níted 
Uña gran Señora : vaya, 

. *mpieze ufte a hablar con vozes 

abre. 

va 4 irfo. 

la detiene. 

La Incógnitd.  —. 3 
graves. 

Leo. En efta Comarea 
foi bien conocida. ' E 

Lel. Yo , ; 
no tengo dicha tan alta. 

Leo. Al Señor Oétavio del 
Baño que cerca fe halla; 
me daré a conorer, y él 
hará fe me fatisfaga 
de efta injurias 

Le!.;Le conoce 
ufted € 

Leo. Yo no. 
Lel. Cola eftraña ! 
Leo. Pero eftá bien informado 

de los timbres de mi caía. 
Le/. Pues aqui eftá á vueftros pies. 
Leo. Vos, Oftavio* efto me palma. 
Lel. Si, yo foi vueítro criado. 
Leo. Perdone ufted Li a la urbana. 

atencion que fe le debe 
ha faltado mi ignorancia; 
mas permitame que diga 
que aqui en la aldea no es tanta 
la prudencia de ufted , como 
allá en la Ciudad £ alaba. 

Le!. La libertad de la aldea 
concede vida mas amplia. 

, Eftos fon humores fanos * 
que produce la campaña. Sed 
Señora , perdone ufted. 201 rendido. 

Leo. Jamás a unífted le juzgára 
capaz de caer en tal 
debilidad. 

Lel. Ya me canías “Api 
efcule ufted mi rubor, 
y hagame la fublimada 
honra de que yo conozca 
con quien hablo, £i os agrada. 

Leo. Soi Leonor , Condeía de 
Caíttel-K ofo. diodo 

Le/. Oh noble Dana > 
“de la familia de Ufa 
foi criado. La profapia 
de Ufa es reconocida 
por la mas autorizada 
del Reino; £ sé quien es, Ap» 
maldita lea mi alma. 0 7- 

Ca | Es 

NO 
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Ego. Es precifo tolérar 

lu oladia , por fi hai caufa 
que me obligue á yaler de él, 

Le!. Condefa mía ,¿queé faufta 
fuerte la conduce ¿ Ufa 
donde logre venerarla 
mi fé * viene Uña fola ? 

Leo, Ved aqui quien me acompaña. Lel. Quién es efte viejo * Jale Rodulfo, 
Lev. Es un 

Siciliano de elevada 
fangre , aunque pobre, 

Rod. ¿Quién es 
elte Caballero , amada 
Leonor € 

Leo. El Señor Oétavio 
del Baño. 

Rod. Ah fertuna grata ! 
foi mui de ulted: todo el Cielo 
ha diípuefto que encontrára 
á ulted , y le conociefe 
á tiempo de que mie valga 
de fu amparo, que en extrema 
neceíito, 

Le!. Refignada 
mi obligacion eftá fiempre. 
En qué parará efta danza ? ap, 

Rod. Condeía , vueítra infeliz 
Rofaura eftá encarcelada. 

Leo. Ay de mi! qué elcucho ! 
. el. Dónde 
a» €s la prifion de Rofaura ? 
Rod. Es la carcel del Señor 
Gobernador. 

Leo, Defdichada! . 
Lel. Yo la libertaré, yo. 

La fuerte menos ingrata ap, 
me ofrece el medio de hacerla 
mia. 

Rod. Supe la defgracia 
confulamente. Me han dicho 
que un cierto Lelio... No haya 
por aqui alguno que eltuche. 

Le/. No efcucha nadie; qué os para £ Kod. Un cierto Lelio > atrevido, 
iníolente y de inhumana 
condicion... 

Lel. Ab pobre viejo! 

apa 

con vebem., 

Ala 

Comedia nuepa, 
Rod. Hijo de un Mercader 5 que and liempre en pendencias, que inquié | el País, que alborotada 

tiene la plebe, y que vive 
triunfando por íu arrogancia... Lel, A eíte le canfa el vivir 
tanto, 

Rod. Ha intentado robarla, 
y que logrando fu idéa, 
fué forpreío en efta cala 
miíma , y lo vino 4 pagar 
todo la defventurada. 

Leo. ¿Y qué han hecho 
vil temerario 

Eel. Mal hayan 
tales lenguas, 

Rod. No lo se; 
la juíticia procuraba 
prenderle : dicen que el 
fe defendió con bizarra. 
relolucion , mas yo efpero 
que le haya falido vana. 

Lel. Ya no puedo contenerme: 
eftoi temblando de rabia. Ape 
od. Veo que ufted le extremece 
Señor , al oir infa mias 
femejantes. Por amor 
de Dios le ruego que haga 
quanto pueda , porque alcanze 
aquella pobre muchacha 
fa libertad 5 y í Lelio 
aun es vivo, [i es que falta 
ele hombre indigno de Avería; 
procure ufted que le traigan 
arreltado, y-le condenen 
á aquella pena ordinaria 
que merece un aleñno. 

Lel. Pero, amigo; ufted le ultraja  demafiado 
Rod. Aun digo poco, 

fi atiendo al daño que cauía. 
Perfido ; infolente. 

Lel. Ah indigno 
viejo, fabes con quien hablas ? od. Ay de mi! 

Lel. Yo foi > yo foi 
ele Lelio que maltratas; 
Y Íno fuera deídora 

ap. 

- 

apo 

J 

de efe infame 

' 
Y 



dee [ue d e rama tu fangre elada, 
“trojaría 4 los pies . L: a Cabeza, 

0, Qué elcucho, anfias! 
L no fois Oftavio ? 
“+ El Demonio 

OR 915 que te lleye, 
9%. Impenfada 

A y Pen ] 
eL AGR habla de mi t Lea Y at 

sv *£ ufted tambien. 
de los foralteros . Oe 
ie ¡Viyen 
os Cielos ! no si quí : uién n: las manos. sl me ata 

od, Vén, matames Ar - satisface en mi tu añ. él Áparta, viejo atrevido, 
Le arroj 

Rod, Ay de e E ? vafes 

:€0. Señor » levanta, ed. Se fué yal 
u£0. Si 5 ya le ha ido. A pe a temeraria 

caltigará la juíticia, Vafe, 0. ¡Qué cumulo de Aris ! donde terminará el curío 
de tan horribles borrafcas, 
0 lO pos , Santos 

Os , del placer la cara! Sala en cafa de Oétavio, efte y rs de os Y habrá dos fillas. 
e Yá eftais libre: a mi el Señor Obernador me difpenfa Sa gracia , perfuadido 
A que mui dificil fuera 
Ue pudiera protexer 
E A quien jufticia no tenga, 
5 Pues, ufted Señora, 
de Ruevo en mi caía entra, 
e de aqui no faldrá 
d “ROS que no me de cuenta R, do fencillamente. 
*deñor, no me efcuíare a ela 

dioPoficion, que a ufted folo. dy |. Quanto de mi [epa» 
$ y a. 

Ale Bart, Señor. 

ogrifa, 2 
0d. Día tu ama 

Bart. Salió fuera 
que venga aquí. 

en el Virlocho , y fué á cala 
del Gobernador, 

Dé?. Aun ella 
habrá ido a [uplicarle 
por ufted fegun las mueftras. 
Vamos pues : lienteíe ufted vale Bart. 
y hablarémos con franqueza. fe /2ct4%e 

Rof. Ay ! que ferá de Elorindo * 
0é7. Empieze ufted, que en lus penas 

afistiré con empeño, 
y atenderé con terneza. 

Ro/. Quanto s€ diré , Señor, 
fi acafo el llanto me dexa. | 
Mi padre nació en Sicilia; | 
mui noble :+ tubo una bella | 
efpofa , que fue para el ES 
la desdicha mas acerba. 
Se enamoró un Caballero 
de lu hermolura y modeftia, 
y agitado de amor , pulo 
en praítica lus ideas, 
batiendo un muro de acero 
con municiones de cera, 
A fayor de una ocafion 
vil; mi madre fe halló expueftas 
fe defendió noblemente, 
pero apeló a la violencia 
el impio, 4 cuyo iníulto 
ella corregirle pienía 
con un cuchillo con que army 
£u mano la contingencia. 
Mas el, tal vez irritado 
de Íu heroyca relistencia, 
equivocando de amor 
y odio las diítintas lendas, 
con un barbaro puñal 
el corazon la atraviela. 
Mi padre por vengar la 
fangre de fu elpola honeítay 
no pudiendo faciar fu ira 
en el dueño de la ofenfa, 
hizo matar una hija 
fuya5 pero €l en las tierniy 
vidas de dos inocentes ; 
hermanos mios (e Venga; 
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aunque profugo : vé aquí 
ambas familias deshechas; 
vé aqui fugitivos ambos" 
enemigos 5 Jus haciendas 
confiscadas , Y yo triste, 
fola quedé viva a expenías 
del hado para que firva 

_de objeto 2 [us influencias, 
que en poder de la nutriz, 
no pudo el que fe defvela 
en derramar nueítra [angre, 
terminar mi vida adverfa. 
Al noble Kodulfo, amigo 
de mi padre , 4 tantas penas 
movido ,mo le fufrió 
el corazon la entereza 
de dexarme abandonada 

- en tan tierna edad, € intenta 
llevarme á Napoles, donde. 
como hija fuya vivierz. 
Me acoje amorolamente, 
me conduce , educa, enfeña, 
y en fin, deípues de mi padre 
folo 4 él debo mi exiftencia. 
Efto es todo quanto sé 
de mi, no porque lo fepa 
de Rodulfo , porque fiermpre 
tal larisfaccion me niega. 
Mas la Condeía Leonor 
de Caftél-Rofo , que era 
la unica perfona que 
Íupo mas de mis tragedias; 
no pudo fiempre negarle 
a darme alguna pequeña 
noticia ; mas todo quanto . 
he contado á ulted, no entienda 
que haya podido faberlo 
menos que en veces diverflas, 
y en curío de muchos años; 

tal que al darme la Condeía 
" eftas noticias fin orden 
ni narracion que figuieran, 
jamás creería que fueíe 
yo capaz de retenerlas, 
y unirlas quando me hallafe 
en fituacion , donde es fuerza 
hacer a pelar del llanto, 
un breve refumen de ellaso 

Comedia im epa, 
Si lupiefe mas , Señor; 
lo diria fin relervaz — 
amo la finceridad 
con voluntad tan extrema, 
que la prefiero á qualquier 
reparo 3 y li confídera 
mi corazon que es un hombre 
labio y lleno de prudencia 
a quien refiero mis males; 
no dudaré que merezca 
la proteccion que deféo, 
y ali miímo cl que ufted tenga 
depofitado en fu pecho 
Un arcano que revela 
mi afliccion, y que hafta ahora 
he relervado en mi meflma. 

0é!. ¿Pero ufted no labe el nombre 
de fu padre £ 

-Rof. Señor , crea 
ulted que tambien le ignoro; 
y aun mi patria verdaderas 
y li he de decir lo que 
imagino , dudo féa ez 
mi proprio nombre el que ahora 
me llaman. 

Ocf. ¿Qué caula nueva 
tubieron [us bienhechores' 
de conducirla defta tierra ? 

Ro/f. Seis mefes ha que Rodalfo, 
Señor , me conduxo á-ella, 

Oél. Lo sé; pero porque caufa ? 
Ro/. Por una improvifa idea 

que le obligó a refolyerlo. 
Juzgaba que yo le fuera 
motivo de gran temor, 
y me traxo donde a Celia 

entregada, viva oculta, 
haciendome la promeía 
de que pafando algun tiempo 
vendria a yermé, pero eltas 
elperarizas ya efpiraron, 
porque ha (cis mefes que cuenta 
mi amor Íu aufencia 2 momentos3 
Y ya no efpero que venga, 
Recelo que ferá muerto, 
Ó que la fortuna fiera 
con alguna delventura 
mas grande de mile aleja, 

E 

> $ E md a E Le 



LY unea os en vez de elperar aos 3 y fin mas nuevas Ry pS e iba con Elorindo + * La infidia de Lelio era 
tien me eftimulaba a hacerlo, Orindo tenia difpuefta, 
“gun me ofrecia > Cala 
are mui pocas leguas 

2qui. 
e Pero el refolverfe a ha fido ligereza, 

, ¿DEDIa elperar que Lelio Vinieíe con la violencia 
a imfultarme t ¿me querian dos : el uno 1 viva fuerza, Con fino amor otro ; 4 quién ueria ulted que atendiera > cl, Si > SI 5 le defiende ufted mui bien, 

Sale Bart¿Aquí eftá 4 la puerta un criado del Señor 
Gobernador que le befa a ufted la mano, y le envia dos forafteros que llegan |, Preguntando por Rofaura. 9él. No difturres tu quien fean ? Bart, Una Señora y un viejo, que dicen que allá en la Era 3 z «e Adán fe llamó Rodulfo. 
of. Cielos | qué noticia es efta * Esos » €s mi bienhechor, 

l amparo , mi padre. 
0. Apriefa, , 

1 que pafen adelantes 
¿Y la Señora, no pienía 

Red quien pudiera fer ? 
* No Señor; ¡ah mi Condefa E honor ! Salen Rodulfo y Leonor. 
a h Rofaura mia ! 

R canta en mis brazos , llega. 
% Hija de mi alma... Señor, 
0 One ufted mi anfía ciega. 

: NO , no interrumpan uftedes 
| Rep. ¿Moroías ternezas.. 
| Rod ¡Quanto me ha hecho ufted PoADl + Ah! quantas lagrimas tiernas 

Me has hecho verter ! Señor, 
- Prdoneme ufted 

La Incognita. 
Oéí. En vueltras 

dichas entro yo a la parte, 
Rod. Permita ufted que me atfeya 

á abrazarle y y me confueles 
oh Divina Providencia ! 
es ufte el Señor Oftayio! 

OÉf. Y quien ferviros defea. 
Leo. Señor 3 0y necelitamos 

del amparo y la clemencia 
de ulted 3 yo [oi Leonor 
de Caftél-Rofo. 

Oct. Es quimera $ 
¿pues qué venturofo acalo 
conduce a Ufia a elta tierra 
donde yo logre el honor 
de obfequiarla , y donde vea 
quanto aprecio elta ayventural 

Leo. El amor que profeío á elta 
joven , me trae en períona, 
folo á anunciarla la nueva, 
mas feliz que efperar pudo. 

Of!. Disculpe mi inadvertencia 
no haber conocido a Ufa. 
Ola, fillas. 

Bart. Voi por ellas. lasllega, 
Señor , tengo otra embajada 
que darle a ufted, 

OéL Pues qué elperas*? 
permitame Ulia : dí. 

Bart. Pretende tambien licencia 
para entrar el Señor Lelio. 

Oé!. Lelio $ alterados 
Rod. tl que me infultó £ 
Rof. Peuas3 

mi perícguidor ! 
Leo. Es elte : 

un indigno que en Ayería 
apenas pule los pies, 
quando fufri fu infolencia ? 

0él. Qué quiere £ 
Bart. Hablar con uíted. 
Oé!. Dile que ahora, aunque quifieray, 

no le puedo recibir, 
y aíí que luego fe vuelya; 
que a tiempo mas' oportuno 
me podrá hablar quanto quieray 
y que le trataré como 
mereces 

Si 

23 



24 a 
Bar». Si ela refpuelta 
Je llevo, no doj un quarto 
por mis dientes y mis muelas, 
Oé!. Albororador ! ¿a tanto 

[e atreve en mi caía mefma * 
Leo. El me ha hecho temblar. 
Kof. Por el : 

me he viíto infultada , preía 
y cercada de infortunios. 

Oct. Cómo * quiere entrar por fuerza ? 
Mirando a dentro, 

Rod. Con permiío de ufted. 
Rof. Cielos, 3 

patrocinad mi inocencia. 
Ofél. Retireníe uftedes. 
Leo. No 

- fe verá en toda la tierra 
un temerario mayor. 

Vafe a la izquierdas 
Of. En mi caía elta llaneza £ 
Sale Lel. Perdone ulted. 

-O(f. ¿Qué pretende 
uíted de aqueíta manera ? 

Le!. Servirá ulté y fuplicarle 
que una gracia me conceda. 

D£?. Ya le hice decir á ufted 
que eftaba ahora de prieía, 

Tel. Pero yo neceliraba 
hablar en cierta materia 
con ufté, y no puedo menos 
de darle aquefta pequeña 

incomodidad. 
Oct. Con hombres 

de mi eftado y de mis prendas 
no le procede af 

Lel, En fin, € 
no me pareze efta ofenfa 
mui grande : tambien yo foi 
hombre de alguna nobleza, 
y Creo que un alentiíta 
ningun perjuicio padezca 
en lu opinion por oirme. 

Con fonrrifa y fisga» 
OZf. Diga ufted. 
del. Toda mi arerga 

le cifra en quatro palabras: 
yo amo a Rolugra , y defea 
mi amor conftguir a afe os 

vafe. 

Comedia idea, PA 08 
Florindo tambien intenta 1 lo mifmo. De elle ribal de me rio , y me lifonjea ] 
todavia la efperanza 
de llegar a pofeerla 
li le oculta en el Caftillo 
de Armida. Me delcontenta 
por otra parte faber 
que ufted toma la defenía 
de mi enemigo , y yo como 
eftimo a ufted tan de Veras, 
vengo a fuplicarle que 
me dexe en libertad plena 
para poder dilputarle - 
la dicha , fin que me vea 
necelitado a perder 
el refpeto á quien pretenda 
favorecer á un contrario 
mio : mi embajada es efta, 

Oét. Ulted cree con fus palabras 
precilarme A que le temaz 
pero mui lexos de darme 
fugecion tanta inmodejtia, 
digo que á hombres comoulted, 
jamás dí razon, ni cuenta 
de mi voluntad. 

Lel. Señor 
Oéttavio:, ulted no le exceda: 
yo he hablado hafta aqui con tod8 
reípeto , y ali debiera... 

Oé?. Hagame ulted el favor 
. deiríe de mi caía, : y 

Lel Mientras 
no me diga ufted... Y 

Oí?. Ya bafta : 
tengo criados que puedam 
elcarmentar tanto arrojo. ? 

Lel. No me caufarán mas pena 
que los Alguacilos que he hecho 
rodar por una efcalera, Ñ Oé?. Llegó el cafo. El es capáz dp" 
de algun abfurdo. 

Lel. Ya tiembla. ap. e UL. Pero qué es lo que ulted quiere * q 
Lel, Señor , de buenas 4 buenas. 4 - Sentiré con toda el alma / que uftea Elorindo defienda. 8 + Yo aun por el no he dado un ei 



Pe 

: Len puto alguna diligencia. 
Cto no.5 pero me coníta eo AS hace fu parienta. 

Lo mot Beatriz 4: : el. Si Señor ; 
Y Que de la fala mefma 
me tdor paló 
] - AE ue EEES 

“%. Mi muger 
Por Florindo fe intereía ¡5 afta irle a véra la carcel ! el, Tenemos en elta tierra : un Gobernador fobrado o complaciente, que le dexa Manejar 3.con todos fe hace Y por todos fe gobierna; Y ufted ( fea dicho 3 gloria Uya ) exige mas afeñta 
“itimacion que él del Pueblo todo: yo por mi dixera 
Que la fuplica que os hago, NO me dignara de hacerla 
a él miímo: Señor Oftavio, 
yo le ruego á ufted que tenga en memoria mi amiftad, 
Y que nome ponga en nueyas Ocalioneg, 

Ot, ¡Mi muger Ap. 
Ir a la carcelilsno hubiera 
Medio de librarle-, £n 
o ORON a efta indecencia ? 
ay en 3 que me refponde ufted £ PA 20 penÍaré. 
En horabuena; 
Penfelo ufted, que aqui efpero dE Olucion y reípuefta. 
q: la enviaré a decir 
A ted, 
DE me iré fin ella. 

'Hablaré con-mi muger, 
S NO sé que empeño pueda ¿e Er tomado. 

SE pombien | da. blaré yo quando venga» 
lej y. "go que falir de caía. : E E aya ufté, y déme licencia 

Mretanto:de palar 

ap, 

e y A O RAN AS A A o a o eN e 

La Incoguita. | es. 
un acto de conveniencia 
con el padre 0:el tutor 
de Rofaura , fea quien fea, 
que sé que le hofpeda uíted. : 

OÉ?. Si : es quien fufrió la imprudencia 
de ufted. : 

Lel. No le conocia. 
Oéf, Y tambien la Dama melma 

á quien perdió ufté el refpeto, 
eltá aqui. 

Lel. Llegaré a verla 
y la pediré perdon. 

Off. Y eftoi yo: que la paciencia 
ya le me acaba , y caníado 
de eícuchar tales propueítas, 
le digo a ufted que le yaya. 

Lel. Señor , de buenas a buenas. 
Oi. Vive Dios ! ¿le cree ulted 

capaz de hacerme violencia € 
Le!. No le aleguro a ulted de un 

quebradero de cabeza. 
OÉé!?. Temerario ! ola , criados. 
Le!. Quien entre por efta puerta 

ha de palar por mi efpada 

Sale Alb, Pues yo entraré lin que tema 
tu elpadasioiios 

Lel. No he dicho ya y 
mil yeces que uíted le arrielga. 
en venir £ : 

Alb. Ah defgraciado! 
¿qué quieres decir con elas 
palabras * ¿vés fitaunque viejo)... 
tengo todavia fuerzas! 0, LES 
Se arroja. a el., y le quita la efpada. 
para delarmarte , y brio.. . 

para domar tu fobervia £ 
merecias que elta efpada 
en tu pecho introduxera 
con mis manos ; pero. aunque 
un hijo barbaro renga ' 
todas las maldades juntas; 
no es jufto que un padre vierta 
fu fangre , que le acusára 
la miíma naturaleza. 
"Te hago merced de la vida, 
mas ruego al Cielo nq quiera 
deftinarla para un trifte 

eipeétaculo que advierta 
D lus 



26 -— Comedia Ríevd. , 
lus yerros a los malvados, me vé lin.armas 1 pues:crea 
fiendo rubor , fiendo,afrenta que no eftoi aun defarmado: - e 
del mifero Alberto. Efpada Alb. Cómo ? aun tienes armas > her ó 

“vil, yerro indigno, que apenas defgraciado , (i las tienes, 
tehabrán empuñado nunca ¿Ad entregamelas. , 
para accion honrada y cuerda, Lel. Si es temas. 5200 
fino para iniquidades, palo L Yo... dexeme ulted. rs 

: arrogancias y violencias; 0 :  4Álb. No puedo ai 
yO te quiero hacer pedazos. dexarte : no te detengas: 1 

Ojalá romper pudiera íi las tienes damelas, 
aíi los brazos infames - Lel. No tengo nada , es apio 
del que te llevaba puefta. Alb. No , no me quiero fiar | 
Señor Oftavio , perdone de tí: armas tienes : qué tlperas . 
ufted : elte hijo me altera Lel. No digo que no las tengo * 2 
las atenciones 3 me [acá Alb. Pues dexame quelo veas: 
fuera de mi. Compadezca Se abalanza a el, y forzejando. car 
ulted a un mifero padre, y ARCA 

que defpues que en lus taréas Lel. Dexeme ulfté a mi, 

tanto fudor ha efparcido; Alb. Ya eltoi 
le es ya precióo que vierta a tus pies , y de la tierra 
por un hijo vil iguales llora. que pilas no me leyanto, 

lagrimas. ¿Eftá contenta AS, ni has de irte , fino me entregas 
tu maldad? mirad cu pobre las armas que traescontigo. A 
padre llorar ¿como hiciera, Lel.No me he viíto en tan eftrecha 

_Uun niño. Yo no me puedo ' confufion. 
reprimir ; la pañion mefma 202 Alb, Aun no reluelves ? e 
me embarga la voz: ah! li ES ¿quieres que el labio cada 
mi trifte vida impidieral 0000 tas plantas ¿no me levanto” 

_Lel. Es mi padre al fin , yo temo. de aquí, note fuelto, mientras 
.- que me he de enternecer, | que no me entregues las armas. 
xOÉL Ea, E Lel. No puedo mas. Le doi eltas, ae 

Señor, Aejuetels ufted, ¿ 03 que no me faltarán: otras, ol 

que (1 lu hijo degenera y elcuío fu impertinencia. >: de: 
de fus honradás coftumbres;- > - Aítiene ufted las piltolas, 
el mundo que las aprecia, -:- Las faca de cia Ei eb 
le hace á uíted julticia ; y fabe aí eftá el cuchillo, 
fu calidad y fus prendas. Alb. Suelta. 

Alb. Ay Señor Ottavio', que es Lel. Tiene ufted mas que pedir? 
exceíiva la terneza ¿hai algo mas que hacer deba 
y el amor de un padre !' y quanto ya eltoí delarmado: ahora 
mas 3 mas el dolor aumenta puede ufted mandar que venga 
verle premiado con una la julticia. Haga uíted, pues 
defigual correfpondiencia, que a vifta fuya me prendan, 

Oé?. Hijo indigno de tan buen y tendrá un padrela gloria 
padre, tenga ufted verguenza de haber con lus manos mesmas 
y confundale en (í miímo. contribuido al facrificio 

Lel. Por Dios que efto ya de perlas: de un bijo. 
¿ulted me infulta porque Alb. Elai mas armas que cías $ y 



Le, ! 
| E ulted , Señor, no fe olvide 
| Copa ES ha ofendido , y Crea 

AO ade haber fiempre aqui 
alb. y. _me delarme» 

* Hal cabeza 

oa via 
PASS y bravezas * 
. ; criados , echad falen criados. 

b, pe a eleloco por fuerzas * 

a eteneos, No , Señor : 

hy O ¿ufted no fe quiera 
s Valer de la autoridad 
do a mi el Cielo me difpenía: 
omo padre (obre un hijo, - 

Para vengar fus-ofenías. :' 
do le he defermado , yO 
€ quite toda defenía; 

pero no con intencion 
de abandonarle al que intenta 
injuriarle. El es mi hijos? > 
mi fangre fluye en fus venas5 
le quité todas las armas: 
para evitar que ofendiera 
a nadie 5 pero fi acaío 
hai alguno que le atreva 
á injuriarle , tiene aqui 
un padre que le defienda. 
Le defiendo yo: es un locos 
pero es mi hijo: quifiera 
verle caftigado , mas 
que fu caftigo proceda 

| de mi mano. Siento mucho 
| u inadvertida imprudencia 

en no refpetar la cala 

deun hombre de tantas prendass 
y le pido a ufted perdón 

| por el ; pero ufted no crea 

| que yo perraita jamás 
Jurisdiciones agenas, 

ni que como un delpechado 
facinerofo fe pierda. 
Merececaftigo 3 pero 
un hombre de tal prudencia 

como ufted , mo debe hacer 

juíticia en a caufa melma. 

Ulted quiere que fe vaya! 

tiene ufted razon; qué efperas + 

La Incognita. 
o 

vén conmigo á cafa , véns 

infeliz 3 y confidera 

que foi tu amorofo padre 

por fangre Y naturalezas 

tu enemigo por jufticia, 

tu perfeguidor por deuda, 

tu defenfor por atto : 

de caridad y clemencia» vaje. 

Lel. Eftoi aturdido. vafe. 

Oé?. Efte hombre 

por Dios me ha dexado fuera 

de mi. Marchad allá dentro. 

Vanfe los criados. 

Un padre que fe gobierna 

de efta fuerte > podrá mas 

con un bijo de perverías 

coftumbres > que los caltigos 

mayores que daríe puedan. 

Es preciío informar de efto 

al Gobernador apriela. 

Bartholo*-: 

Sale Bartholo Qué manda ufted % 

Of! Prevente con diligencia 

ue he de falir: sha venido 

ya Beatriz E 

Bart. Ya eftá de vuelta 

con el Señor Elorindo» 

Oé?. ¿El 
e 

venia Íolo, O COn ella £ 

Bart. Con mí ama en el coche» 

0d. Bien. 
Vete, y A lá dentro elpera. vafe Barte 

El interés que Beatriz 

por efte mozo demueftra, 

arece que excede los . 

limites de una fincera 

y pura amiftad. No quiero 

entregarme á una foípecha 

que pudiera lugerirme 

alguna zelols idéas 19 

mas ferécautos y fabré > Ur 120 

aprovechar mi cautela. y 

El hombre cuerdo nO debe 

en efta ni otras materias 

creer todo , ni temer todo, 

porque en tan dudoía emprefa 

la demañada fé engañas 

y el temor fubrado arricfga. vafey 
Da : Salón 



28 | Comedia hueva, Salen Rofanra y Rodrulfo. Rod. Vén pues 3amada Rofaura, y en tanto que la Condefa Leonor a Doña Beatriz 
Por urbanidad obléquia, 
hablemos fobre nofotros. 
No he podido darte cuenta 
de nada; el padre de Lelíio 
me tubo atento 4 eía puerta; 
y en verdad que no he podido 
dexar de: llorar defde ella, 
al vér del bijo la ira, 
y del padre la rerneza. 

Rof. Quanto es bueno el padre , tanto es el hijo infame. 2 
Rod. Dexa 

ele difcurío, y. penfemos - 
ahora en las cofas nueltras. 
Sientate un poco: yo foi 
ya mui viejo, y no pudiera 
eltar en pie mucho tiempo. 
Hija , legó la hora extrema en que tu nombre y el de - 
tu padre es juíto que fepas, que no es el tuyo Rofaura. Rof. Pues qual ? 

Rod. Theodora > hija excelía 
de Ernefto, Conde de la Isla. Rof. Mi padre es Condes. Rod. Si , bella 

. Theodore, 
4 o Rafa; Y diga ufted , qual. 

es mipatria verdadera 
li he de faberlo ? 

Rod. Es Calliari, 
capital de la Cerdeña. > adi Rof. ¿Pues porqué me ha dicho uíted tantas vezes que yo-era 
Siciliana * 

Rod. Por mejor 
ocultar aun de tí me(ma, 
una verdad que:la vida , 
quizá coltarte' pudiera, 

Rof. Ay Ciclos! sy de quien pude 
temer fuerte tan acerba ? 

Rod. De un implacable enemigo 
de toda la (angre vueltra. 

Rof. ¿Tal vez del miímo agrelqr e 

que mató 4. mi madre honeíta y a (us inocentes hijos ? Rod, ¿Y de quien fabes rá elas noticias $ en 
Ro/. Confufamente 

las fups de la Condeía 
Leonor. A 

Rod. Ah mugeres! ¡quanto +: 
mal hace aquel que fe arricfga á fiaros un fecrero ! :p 
Leonor (in mas advertencia, ha expueíto cafí la yida 
de una prima fuya. 
Bop Y eta coi 

quien es £ 9 
Rod. Tú mifma , porque - 

la langre que ambas alienta 
debifteis a dos hermanos. : > Rof. ¿Y porque dice ufted:que ella cali me ha expueíto al peligro? 1" Rod. Porque ahora yeo que es fuerza que aquella: voz que elpartió st ¿0 en Napoles tu exiftencia, 
de ela noticia naciefe; 
y ali como la tremenda 
ira del Conde Rugero 
juraba verter tu excelía 
langre , in perdonar vidas: : temblaba de vér expueíta 
la tuya, fi el cruel Conde 
deíde Olanda , en cuya tierra le refugió , diíponia 
tu muertes como en las tiernas vidas de dos inocentes. 
hizo : defpues , con diverías vozes efcuché noticias 
tuyas; pero las mas ciertas - 
eran de que: tu enemigo : daba 4 Napoles: la vuelta. 'S En efta confuñon, luego 0 procuré hurtarte á (u ciega 
fiereza, y de la Citdad 
no tardé en facarte 3 expenías e mi zeló , y te conduxe á elta poblacion pequeña 
burlando del adverfario temido las diligencias, 

Rof. Y ahora, Señor + ¿qué noticia —/ 
me 

/ 

ns 



ON 

Rol ponduce ufted tan buena $ 
¿Amas feliz, y detí > 

| As elperada ; atenta 
que u padre , nO menos 
aller r1bál > de Cerdeña ' 
Ap N-profugos : efte 

“tro de Olanda fe alverga, 
Y en Napoles le recobra 
Rap, Padre. wei sb:o1en 
e . Padre? ab Eftrellas ti: ¿ade Mole y tor Rod Dr. S a, donde le encuentra 1 
ES AS lo fabrás : cada uno 

EAS os en eltaadyeríá 2 3. 
d Lon >-de fpues ¡del giro) o! 

Por ze años de miferias, Eon 
O de us amigos 

de iguieron la clemencia 
la ey , y en lu excello nombre, A Orden exaíta y expreía 

se que ya pacificados 
santos odios. fe volvieran. 

pe ía cala ambos ribáles 
ando al olvido las quéxas. 

El Conde Rugero que 
fué quien-obtuvo la nueya 
Primero , 2 Napoles vino buícando con diligencia 

| 2 tu Padre ; pero el 
| celofo > DO Ofó apenas 
| e 2 Conocer y no obítante 
sy Suido de qual era 3 “(Motivo de bultarle, 

E efcubrió con fecretas 
Cauciones a perfona - 
Sen fu quietud fe intereía. 

SS Aa ado el alunto 
Que is , y [e elpera 
; rá voluntario 

8 u enemigo en eltrecha 
Cua SS Volviendo 2 disfrutar 
yo oprios bienes y haciendas; 
Boza U defeada patria 
de AN la correfpondiencia 

Ye Antiguos amigos: E 
Qe n lo que mas anbela, 

dy: € la viíta de fu amada 
23 fio (Míto, referva, 

Rod. Tu confentimiento» > 

Lal ncognita. y 24 
ni fofpecha de infidiolos: 

pues quando la ¿hora funefta 
llegue , morirá; contentoy: 
fi por fin configue verla 
enel eftado debido 
a fu langre y lu nobleza. 

Rof. Mi padre en Napoles, y 
que yo no le conociera ! 

Rod. Un infeliz. fugitivo... 
de Cerdeña no pudiera 
en Napoles defcubrirfe 
lin temor. 

Rof. Y ahora que cela. 
ele rielgo 3 ¿porqué tarda 
en venir a la prefencia 
de lu hija unica $ 

Rod. La paresicscocom: só 
todavia no eftá hecha 
entre los dos enemigos. ARS 

Rof. Pues qué falta.para hacerla £ . :sajó 

Rof. El mio £., ÍGer nas, 
¿[e teme que yo pretenda 
la venganza de mi fangre£ 

Rod. No: nueítra duda no es ela. 
Los mediadores piadolos 

de elta paz , para que fuera 
mas durable , [in temor 
de que el odio la difuelyas 
han eftiblecido que 
tu dueño y elpolo fea 
el hijo unico del Conde 
Rugero. ; 

Rof. Qué efcucho, penas! 
Rod. En efetto, fi le unen. 

las dos familias opueftas, 
formarán de todo el Reino 
la caía mas opulenta 
y mas rica. tú.no puedes 
odiar al dueño que efperas, 
ni él puede encontrarle en grado 
de no defear tu belleza. : 

De vueítros progenitores 
el rencor que aun [e alimenta 
en el pecho mal dormido; 
difipára la carrera 
de los años 5 y el deleo 
de vér lus amadas prendas 
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30 Comedia rueva, 
guítoías , y terminar 
us dias en paz: ferenasz |: 
ferá un motivo que mas: 
prelto les conduzca a: digo oq e 

Rof. Vé aqui una nueva deldicha - ap." 
para mi. : : 

Rod. Mas tíndemiettirás 
que no recibes alegre 
las venturas que grangeas., 1000 0 
¿Qué ñueyo traníporte es efted + 
que tienes? ¿quando debieras - 
moftrar la rifa en los labios; 
las lagrimas manificitas 
en los ojos ¿*- : 

-Rof. Oh Dios |. Mónsiorna al o me 
Rod. Habla: p3 1 

yo te elcucho : no me tengas 
mas [uspenío. Por ventura 
en tu pecho fe fomenta 
alguna llama de amor? 

Rof. Ah ! quien negarlo pudiera! 
Rod. ¿Amarás quizá al inte 

Lelio $ 
Rof. El Cielo me defiendo. 
Amo aun joven ciudadano, 
civil , honeíto y de prendas 
no anida que feis meles 
derramó lagrimas tiernas 
por mi, fa que a mi jamás 
fu llanto me enterneciera, 

ni (u ruego::- Pezo::- ay Dios! 
la perfecucion violenta 
de efte Lelio, el no tener 
noticia de ufted 3 la ciega 
folicirud de efte amante, 
mi fituzcion , mis tragedias 
todo conduxo á que yo 
no reufára la oferta 
de un partido que juzgaba 
que la fuma Providencia 
me deftinaba , porque 
mis desdichas fenecieran. 

Rod. Aíi es verdad: quanto dices, 
acredita tu prudencia 
y tu conduéta 5 mas todo 
no es fuficiente a que puedas 
eximirte del propueíto 
matrimonio; confidera 

SA 

que en él fe rrata de dar a 
vida a un padres: 1 EA 

Ro/. Y yo debiesarols :abii0g)o 20 bo 
lacrificarme+a las bodas 
de uea ni roftro , ni feñas 
conozco? ¿que habrá heredado 
de lu padsg la fiereza, 
el odio que tubo fiempre 
á la langre de mis venas, 
y el impuro amor profano: 
que atrevió a mi madre honeftal - 

Rod. Todoeío debe olvidarfe: 
mucho ha:que (e forxa elta - 
paz , y ya eftá concluida: 
tan lolo conqué tu quieras». 

Rof. ¿Y quien'me puede pedir 
elta involuntaria ofrenda 
de mi corazon * : 

Rod. Un Padre | HN 
que te dió el [er con qe sl entasó a 

Rof. ¿Y elte padre que pretende e 
ahora que por el me as 
que ha hecho por mi f quinze años 
ha fufrido que eftubiera 
vecina de el fin dexarfe , 
ver 5 infeníible a mis penas, | 
me ha abandonado al deftinor 
y fino me focorriera 
la piedad de ufted, ya habria 
muerte de hambre y de mifería, 
Venga dxlante de mi  refueltd. 
mi padre : Jamás mi quexa 
profanará Íu reípetoz:  * com Juas fr 
pero reverente y cuerda | 
le diré que aquefta hija 
en quien ha penfado apenas rejuelit 
por tantos años , ahora 
en eftado no fe encuentra 
de peníar facrificaríe 
por él, ni lus conveniencias. 

Rod. Si hijas 3 ve aqui aquel padre 
a quien hablarle añ pienías: 
vesle aqui : yo foi ; díahora 
que en quinze años ni aun fe acuerdg 
de tízque te ha aan DUROS 
que permitió que murieras 
de hambre , y que un barbaro es 
indigno de A 2 

e 

die 
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del corazon deuna hija ; 
af orificio y la ofrendas. > baflás 
RE sel Dios ! ufted es mi padre £: 

“Sis lo (oi: de qué te alteras 2 
YO foi el infeliz Conde 001 
Enefta : ah !. fino impidiera. 

, Mis defignios el amor e 3 bsf 
« Paternal que en rai alma reynasl us 
Ya me hubiera ido: A gozar 
Mi libertad A otras tierras 0 010 
mas lexanas: por tifola 004. 

| € fufrido la inclemencia LA A 
Mel deftino; por tí eubren's bois y 
MO MI roftro nevadas hebras «y sudo A 

Mas que por la edad caducasicglo on. 
POT tí hecho tantas finezas, o3ba TÍ 097 

Y ahora eftoj pronto pora olvi) la 
Degarte la complaceúcia rl suunisies Al 

de ún amor debil e injuítos: ASA Y y 3 

2 1 al que la paa grangéaso 01 
O vez dejofrecer tuimianoosioná noé 
-_ Rofrecer mi fangre yertas clio dl lo 
Rof. Detengaíe ufted por- Dios. niy 

Rod. ¡Ah fudor fin recompenía: 
apreciado! ah inutilillanto'! 237 
Rof. Por Dios pido.que me atienda 

uit:d : yo nunca peníabap sá 13, 
hablarcon mispadre en eltaoh 
ocalion. 0 Las! 

Rod. Mas de tu padre 
hablabas. soda > anal 

Rf. Ni yO creyera; o con exprefioís % 
tenen padre tan amante): sli0200005 
para mí. > LTS 5 

Rod. Dilo. sypudiera 910 
amarte mas Í yv 

Rof. No Señor. Ls 
od.;Y pagarás mi terneza!'>-' 
Con tan injufto defdén; ' 
tan cruel correfpondiencia* 

Rof. No padre mio : difponga 
ufted de mi. 

Rod. ¿Eftás refuelta 
“2 dar la mano:a quien yo. 

te ofrezco * 
Rof. Ay Dios! yo. fufriera.. 

fi: haré quanto ufted me mande 
por complacer:.. 

refuelta, 

La [naco 
2 e. UL 

gritas 3H 
Rod. yT'e atormenta ,,,... 

el:deii das lobuititos ¿OT 
Rof. Peno , muero, E 

( yo lo confielo ) me eftrecha.. : 

mi paíion : amo a Elorindo, 
es verdad ¿pero la pena, aro” 

que fufro , el rayo que abralay a 
mi pecho, el ardor que alverga .. .y2 
mi corazon , dá en ral lanzo. 7 1.2 
mas merito ami obediencia) .. : 
fiendo mirefignacion .. 0. 

1 ufted , Señor , mas acepta. ;. 

Rod. Hija mias dexa que... 9 

de gozo en. tus brazos muera...) Yo 

Rof.Pero (ah Cielos! ) es,polibles + 03 

que jamás un placer 1eaga sima os > 
fin que una cruel defdicha 
en dolor me le-convierta! co 

Rod. Vamioss.que el presiolp tiempo... 
le pierde. y A 

Ro/. ¿Y fin vér a Celialacoy 20308 yA 
a quien tanto amo. he de irmeí. > 

Rod. La verás 3 no té detengas: , 

vendrá en nueftra compañia. 

Rof. Pero me he de limo 
Rod. Dilo aprieía: SIECINSI 19 . 977 

me he de ir finivér,A Florindo t 
Rof. Si::¿partiré fin. que vea: , : 

a Florindo * 

Sale Flor. Cómo -es:elo$.... 
stú te vas , amada prendas. omo 
íín verme * | sd 

Rof. Ay Diosi y quesvilta lina ., 
qué agitacion!. que forprelal, -. 
mi bien ,.Elorindo... 

Rod. Ahora es menos. 4D». 

facil que lleyarla pueda. : 

Flor. Señor, ¿porqué quiere ufted ... > 
quitarme de elta manera .. a 

3 mi Rofaura ¿da ha hecha 
mia mí amor , mi fineza, 

la ha hecho mia el facrificio 

de mi vida, y en la tierra en 

no habrá ninguno tan. vano 
que á difputarme (e atreva. 
la pofglion de lu pecho, 

Rod. Si habrá. ? 

Flor. ¿ Y quién fe lifongea 
de: . 



de poderla dilputar 20910000 > 
Rod. Yo, apartandola por fuerza - 

de tí. la aparta. 
Elor. Ah'viejo temerario ! | 

Empuñta la efpada. 
Rof. Tente , que es mi padre. 
Flor. Ab'penas 1" 0 cris 

tu padre ei SD E (00939 10 

Rod. Ya que la inchúta * OSB109 len 
me ha defcubierto”, úfted fepa” : 
quelo foi ; ye ufted £ ha hallado ** 
en mi quien diíputar pueda 
la pofefion de fu pecho 20 ¡0 | 

Rof. Quanitas de(dichas me'cercanto ** ss 
Flor. Ah! ¿y porqué no encontré un padíé 

queantes bien la permitiera : dp 
y confirmára fin que 
me ulurpe la preferencia ? 

Rod. Porque'he difpuefto'calarla 7 Jo Yi 

32 Comedia nueva, 

con otro. 
Flor. Antes yo fallezca. * +1 

Y tú, Rofaurá ,'¿es creible 
que abandonarme fufrieras ? 

Rof. Ay !¡cómo terminaria 
voluntaria con*mi acerba :/s > 
muerte , el combate de dos 
afetos que en mipéleant 2 01 

Sale Bear, Ola: quién eftá aquí * 
Rod. Eltamos 

noíotros , mas con licencia 
del amo de cala. 20.1. ' 

Beat. Pues > 2 
aqui eftá el ama", y ordena 
que fe vayana otra partes > 

Rod. Es precilo que obedezca, 
¿Vamonos ) hija ; Señora, 
a donde eftá la Condeía 
Leonor? es 

Beat. En la galeria 

la hallará ufted que le elperas 
Alli han de ir uftedes. - F 

Rod. Vamos, 
hija. 

Flor. Señor, por'clemencia 
dexeme ufted que le figa. o 

Bear. Hiombre infiel”, sde e£a mánera 
pagas haberte librado | 
de la carcel ? 

Noche con Luna. Bofque con Cabaña. Sale 

Cel. Ay infelíze Rofsura ! 

eri Flor. Bien ; ¿qué intenta > 00 
ulted conmigo £ ! ON 

Rof. Florindo , * | - SUN 
a Dios. ls 

Beat. Mira... 
Elor. No me tenga con enfado. 

ulted : amada Rofaura, dió Salen Lelio y *Vandidos , y derieñel h 
Rofawra. 000 

Lel. Fuera de aquí todos ; fuera, 
Flor. Ah vil, temerario! 
Lel. Atidla 

y matad alique fe mueya: 
Rofaura ya eltá en mis manos; 
no efperes volver 2 verla. 

Rof. Padre , Elorindo , clamad 
al Cielo por mi inocencia. 

La conducen Lelio y los Vandidos; dos de effos apunta con piolas al pecho de 
Florzndo ; teniendole afido. 

Rod. Anciana edad, tu me impides 
el feguirla. Omnipotencia 
Divina > faVoreced 
al que a: vos [e os encomienda. 

Beat. Me alegro. Perdono A Lelio 
el infulto en mi'prefenciays ' 
por vér a aquel fementido : 
morir de dolor y afrenta, vafe.' 
Le dexan los Vandidos D huyen. 

Flor. Infames , viles , ahora 
huís ? ahora me dexan 
en libertad que no puedo 
alcanzarla * oh ¿quien muriera ! 
pero aunque arrieígue verter 
quanta fangre hai en mis venas; 
libraré de vueítras manos, 
mi amada ) mi dulce prenda; 
períido Lelio:! ¡infeliz 
amor mio ! injuíta eftrella » 

AG P:6=1m 
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Celza fola. 

tus luceíos deldichados 
ván de mal en peor fiempre : 

tan- 



tinto me han contado , tanto 
* Vifto que me confundo. 

: 9 RO sé como acopiados 
fun día folo puedan 
Uceder tantos fracafos: 
POr ultimo la tiene 

Wtra vez Lelio en fus manos 
Para afigir 3 una pobre 
Muchacha, y lo eltoi mirando. 

amanecer huia 
pe Íu amante : fu contrario 
OS encuentra , riñen , corre ' 
ela, fe ampara de Ofttavio, 
YM arroja fu muger. 0 

e(pues por algun acalo, 

Vuelve á encontraríe con Lelio 
Que la lleva al ignorado 
Uvergue de una polada. 

la infulta temerario, 
-*la honrada fe defiende, 

a (obrecoge un defmayo, 
Y libre de efte afefino, 
Por el vá de mano en mand , 
donde la obligan á entrar 
en un calefin malvado 
fin faber donde la llevan. 
Encuentra a (u amante al palo 

Son lajuíticia , y agarran 
Con ella foltando 4 entrambos 
£n una publica carcel, 

e alli la liberta Oftavio, 
alla 2 fuignorado padre 

Con fu prima, y meditando 
ler ya feliz , la proponen 
Un matrimonio tratado 

- QUe la reduce á mas pena: 
—"efignada aunque temblando 
Teluelye feguis al padre: 

abelo Florindo acaío, 
Oran los dos y a3.efte tiempo). 
elio que es hijo del diablo, 

Mega, y la roba otra vez. 
Oh Dios! tiemblode peníarlo ?. 
Mai mas defdíchas* ¿y ahora 
donde fe:la habrá llevado ? > 
Mas fegun lo que me han dicho: 

Palageros y aldeanos, 
los aleyofos la vuelta. 

E 

> sy La Iacognita. 
de aquelte bofque tomaron. 

Puede fer que el traidor Lelio, 
de otro afilo no fiando, 
quiera en él tenerla oculta 
hafta la montaña: en tanto 
fi yo pudiera encontrarla... 
Gente oigo fino me engaño. 
El ruído crece :ay de mi! 
vienen muchos: oigo llanto : 
fiento gritar. Ay ! me tiembla 
el corazon. Dios , qué palmo! 

a la curiofidad vence 
el temor. Vé aqui al villano. 
Cielos ! yo me oculto en efta 
cabaña. - Entra en la cabaña. 

Salen Lelio , Roberto y Wandidos con 
Rojaura. 

Le!. Guardad los paíos, 
y vaya uno de vofotros 
todo el bofque regiftrando 
para no fer forprendidos, 
y eftar a tiempo avilados. 

Rob. Yo iré. ral 
Lel. Vete, y leva dos 

compañeros por resguardo. 
Rob, Vengan ultedes , Señores 

fayones de contravando. 
Vafe y dos de ellos. 

Rof. Oh Dios, qué ferá de mí?! 
Lel. Rolaura , reprime el llanto ; 

conforma tu volantad 
con él influxo del hado, 
y. haz felice a quien te adora. 
Yo no prefumo que ultrajo 
tu honor , ni mi reverencia , 
quando mi anhelo es tu mano. 

Rof. ¡Qué parages tan improprios 
para unir un jufto lazo! 
primero un publico alvergue, 
y ahora un bofque defpobladoL 

Lel. Si hubiera ido conmigo 
tu defdén menos ingratoz 
en caía de Celia. nueítras 
bodas fe hubieran tratado: 
pero pues que tu me obligas 
á que tome por mi mano 
un bien que te pedí tantas. 
vezes lumifo y poltrados 

E alaba 



24 Comedia hueva, , 
alaba mi fufrimiento 
que aun ahora t: eltá rogando. 

Rof. Pues qué pudieras hacer ? 
Le!. Quanto puedo. 
Ro/. Temerario, 

podrás acabar mi vida, 
Le/. Aqui no hai quien te dé amparo. 
Rof. Si hai, que fiempre nos vé un Dios 

que caltiga a los malvados, 
y protege la inocencia. 

Zel. Bien : 0 prevén voluntario 
tu pecho al honeífto amor 
de un himeneo, 4. yeamos 
. hai aqui poder alguno, 
que te arranque de mis brazosg 

Rof. ¿Af ofendas la clemencia 
de los Cielos foberanos 

Lel. Ahora no efcucho mas vozes 
que las que amor me eftá dando, 

Ro/. Amor ? amor atrevido, 
amor perfido. , amor fal/o. 

Lel. Si le irritas mas , en odio 
quizá le verás trocado. 

Ro/. Menos temo tu rigor 
que tu injuíto amor, villano. 

Lel. Vive Dios!...vamos de aquí. 
Ro/. Amparadme, Cielos Santos» 
Sale Roberto, Señor? 

Corriendo acelerado. 
Tel. Qué dices * 
Rob. Que lomos 

forprendidos :he notado 
que le acerca la jufticia. 

Lel. Pues á morir 9 4 librarnos» 
Rob. "Temo caer en las uñas 

de alguaciles y elcribanos. 
Lel. Porqué €. 
Rob, Porque nunca bien 

fe avienen perros y gatos» 
Lel, Seguidme , y nada temais; 

que otras vezes he auyentado 
eíta vandada de facres. 

Ro/. Vé aqui el focorro esperado 
del Cielo. 

Lel. Te alegras , fiera, 
lilongeandote aunque en vanos 
de poder huir ¿ahora 
no ferá lo que has penfado., 

Entra en aquella cabaña. 
Rof. Ay Dios! 
Lel. Llevadia arraftrando 

fino quiere. 
Ro/. Ay infeliz 1 

La entran en la cabaña. 
Lel. A tí lu guardia te encargos 

li quiere huir , marala 
fin piedad ni fobreíalto, 2 Rob. 
Yo [abré remunerar 
vueftra lealtad , y entre tanto 
aí ván para cada uno | 
dos duros. Vé aqui en mig manos 
la mayor parte del oro 
que mi padre habia ocaltado 
de mí; efcuchad: ¿no (entis 
el tropel ; no ois los palos £ 
falgamosles al encuentro, 
y triunfemos o muramos. 

Rob. Si el guardar una doncella 
fué empeño en tiempos pafados, 
qué ferá en la era prefente ? ve 

Se retira detrás de lá cabaña , y JW 
Bartolo con usa linterna, 

Bart. Mala cola es fervir amos 
íin juicio ; por fuerza quiere 
mi ama que venga buítando 
a Florindo : pues fi un poco 
me deltuido , me echan mano 
los alguaciles 3 mas como 
lon amigos me dexaron, 
que haíta en el Infierno es bueno 
tenerlos : yo , fi allá marcho; 
menos mal , que alli habrá mucha 
colecha de elte ganado. * 
¿No ferá mejor hacer 
lo que me previno el cabo, 
que fué , li acafo fentia : 1] 
ruido que fuele a avifarlo, 
y que me regalaría £ 
pero mi ama eftá efperando 
la noticia : y bien 3 que efpere; 
el prometido regalo 
lin trabajar , me parece : 
que no debo defpreciarlo. tiros d dent 
Que es efto £ pobre de mi! 
como foi que eftoi temblando: 
donde me efconderé £ dentro 

vanft. 
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E elta cabaña me zampo» 

Aa entrar, y fale Roberto apuntan- 

o ER dole con la efcopetads 

[po Quién vá allá * 
't. Dios nos añifta + 
tambien aqui hai embarazo a 

Pues guardemos el coleto, 

Y dé donde diere el rayo. vAfe. 
Uh Es Lelio y fus compañeros» 

+ Yá eltamos libres y fin 

Peligro. El tibio defmayo 

e la Luna ha protegido 

Í1 fuga aunque tropezando 

Ván en fis temores , menos 

0s que quedan en el campo. 

s habeis portado, amigos, los abraza. 

Valerofamente : vamos) 

Ved aqui el efcalo premio 
de vueftro merito raro. 

Entrad ahora en la cabaña, 

y facad del centro opaco 

ela muger muerta O viva: 

Roberto > figue mis palos, 
que yo para defcubrir 

la campaña me adelanto. 7. cor Rob. 

Entran, y facan a Celia por fuerza de 
la cabaña. 

Cel. Infames ) que me quereis 
yo no foi la que buícando 
venis: ay mi honra !jufticia 

de Dios. fe la llevara 

Sale Bart. Creo no ha quedado 
aqui ninguno : faldré 
del efcondite de eíte arbol. 

Si fupiera donde hallarle, 

iria á decir al cabo 

que habia fentido ruido 

de gentes y efcopetazos» 

Yo creo que me daría 

el dinero. El no me ha dado 

mas orden de que en oyendo 

gente que fuele a avifarlo. 

En diciendo que la he cído 

cumplo mi obligacion. 

Sale Kof. Santos 
Cielos , donde eftoi * 

Bart. Chitito, , 
que hai mas gentes Aqui me agacho. 

La Ecrate 
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of. Si yo fupiele a lo menos 

donde apartarmts. 

Barr. Oiga el diablo ! 

una muger es. 
Rof. Ay de mi! 

otro afefino ! tirano 

deftino! 

Barr. ¿Qué modo es ele | | 

de hablar ? foi un hombre honrade, 

Ro/. Yo creo que te conozco; 

eres por dicha el criado 

del Señor Oétavio * 

Bart. Cómo * 
Señora Rofaura , brabo ! 

fea ufted mui bien hallada. 

Rof. Ab! focorremes 

Bart. ¿Qué daño 

tiene ufted ¿qué es elto £ 

Rof. Vén: 
conduceme á cala 5 VAMOS» 

Bart. Tengo que hacer. 

Rof. Por piedad- 
Bart. No puedo , me eltá elfperando 

el cabo de ronda. 

Ro/. Dame 
efte alivio » y en refguardo, 

toma elte pequeño anillo. 

Barr, ¿Valdrá el anillo pelado 

'mas que el tegalo9£> 11. 

Soi compafivo, y me allano 

3 hacera efta pobrecita 

elte favor : qué elperamos £ 

Rof;.Oh Dios ! y la pobre Celial 

¿a donde la habrán llevado, 

que equivocados por mi 

de la choza la facaron * 

dime , ¿has vifto paar otra 

muger por aqueltos campos Ñ 

Bart. He vilto muchas 5 pero ahora 

no 3 folo he oido lexanos 

tiros : vamos , Vamos pronto, 

no le vengan acercando. 

Rof. Si: vamos * llevo en el alma 

2 Celia. Dios la dé amparo. vafe. 

Ouarto de Octavio con lim.es * fale efte y 
Beatriz» 

0. Ea pues >-difpon tu marcha 

á Napoles , y no pieníes 
Ea eftar 



6 : . eltar en Avería un dia, 
Beat. ¿Pues tan repentinamente reluelves ? temes 7 Delio £ 

preíto fe elpera que lMegue 
de Napoles un refuerzo 
de tropas para prenderle: 
Y quando mo lo coníigan, 
a tí faltarte no pueden 
medios para tu venganza. 

Ocf. Sus infames procederes 
no quedarán fin caítigo; 
Pero no es lo que me mueye 
a abandonar eíta tierra 
lu orgullo y fus altivezes, Beat. Pues fino, qué puede fer £ Oct. "Tú , y tu conduéra imprudente, Bear. Yo ?¿ cómo? 

O€?. Has dado baltante 
que hablar : efos intereles 
que has moftrado por Elorindo, lon la ira de las gentes. 
¿Al principio lo dudaba, 
mas ya fé quanto fucede, 

Os miniftros del feñor Gobernador me lo advierten; los criados lo publican, 
y Florindo , aunque pretende 
difimular bajo el velo 

de piedad tus indecentes 
demonftraciones 3 no acierta - A negarme que te debe 
fingulares atenciones, 
Una muger que foftiene 
el carafter del honor, 
debe peníar de otra luerte, 
Yo no prefamo que exceda tu pafion los reverentes 
límites de la honradéz; 
porque £i lo prefumiefe, 
un veneno O un puñal 
fatisfarían crueles. 
mi pundonor ofendido; 
Pero porque aun las decentes. aficiones con el tiempo O degeneran 9 crecen 
Á1 exiften en el Peligro; 
antes que ele extremo llegue, Oportunamente debo 

y 

ss 

Comedia nueva, . 
a fu violencia Oponerme, Y reparar el delorden 
€ Tu Corazon: prevente, que al alba te efperará 

Un coche en que partir debes a Napoles. En tu vida a Avería volver elperes; 
Y-fino mudas de idea 
deíde ahora ; fabré ponerte donde aun los rayos del Sol para confuelo no entren. vAfe. Beat. En fin, ya fe ha defcubierto la aficion que me merece Elorindo : la fabe Ofttavio, Y no he de volver 2 verle. ¿Qué me Propone mi altiva pafion * ah! qué me lugiere € ya hemos llegado al extremo onde es forzofo que arrieígue el corazon 5 el decoro. Me lifong aba mil Veces, Y aun creía que jamás 

fueíe amor la aficion fuerte en que por Florindo ardía, mi miíma me defmiente el efeGo en elle inítante. Donde no hai amor no puede haber zelos ; el que quiera probar fi ama d no; contexte lu corazon, y í acalo 
tiene zelos , amor tene, Me aufentaré > Olvidaré a Florindo » Pues lo quiere mi honor; pero en vano puedo olvidar eternamente Íu ingratitud, En el dia que á la prifion entro 3 verle, y lu libertad configo á pelar de inconvenientes, llorar delante de mi 

por la muger que aborrece 14S MI Corazon ? infame, te odio ya quanto quererte 
Lupe, Y íino me permite Mi honor que detí me acuerde; 19 Me impedirá buícarte o UZNLOS pelares pudiere, Sale Barr, Señora. 
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A AE bien : ¿has hallado por fuerza mis aventuras, 

Bin “rindo * pobre de mí. vafe. 
ÓN No parece o IAN Beat. Vé aquí en breve : 

vo guna partez pero una 'ocafion oportuna 
Beas vió. de que mí yenguanza empiezo 
B pi Quién 1 contra Florindo. 
Ma Rofaura vuelve, - Sale Rof. Ay demi! 
AN Y donde eftá 2: ¿habrá mas tirana fuerte * 
> . En la antelala, 2 2103 en vez del marido encuentro 
in ablar al amo pretende. la muger. 

' Rofaura * pues'cómo pudo Beat. Qué te (ulpende * 
cn de Lelio £ tu mientes ; vén acá, Rofaura mia, 
Pi donde eftá Lelio ahora ? y no temas. Finalmente 

3 5 Aunque obfcuro; pude verle he delcubierto que tú 
d ; á la puerta de fu cala * toda mi aficion mereces 5 
; legaba jultamente”: defcubrí tu nacimiento q 

Boo E yo entraba aquí, tambien: he labido que eres 
* Lime; una noble Dama, honefta, 

| BY €l pudo á tí conocerte ? vircuoía , que padeces 
12. No Señora > ni a Rofaura ; los rigores de un deltino 

E Que eftaba conmigo. cruel , y eltoi impaciente 
Wear, Atiende : : por darte a. reconocer 
» ¿y cómo fué el encontrarla E mi buen corazon». 

¡Yarr, La hallé en la calle. Ro/f. Oh ! premie 
ES a e sEan el Cielo vueltra piedad ! 

O te envié 3 bulcar é 5 3 Florindo ; tal d A taa : tal yez puedes de dichas , ¿a donde eltá 
haberla encontrado cerca mi padre * al 

R de lu cala. : 23M Beat. Nada receles; 
pa AG lucede, cerca efltá : Íí quieres verle, 
"at. Acalo pretenderia yo haré ahora que te lle yen 
| A eccta de él ah aleye ! donde fe halla. . 
| re, Puede fer. 5 n HA. Rof. No podrá / A C£at, Pues á buen tiempo» 20100 ufted mayor bien hacerme, 

vuelve en mis manos a yerle, Bear. ¿Cómo has podido librafte: 
- A . R E eftará en cala o de los brazos infolentes 

ro Yo de Lelio t 
Ss he viíto. Ro/. Oh Dios ! no lo sé: 

pat. Solo me conduxo ala filveltee. 22:02 0. 
4rt, Habia gente : ls 3 eltacion de un bofqúe,.y luega! 1: 
mas lexos 5 pero no creo á fuerza me hacen qué entre 97 ol y 
Yo que con él eltubiefen, en una cabaña: en sella.) añ os Ji. 

far, Haz que entre Rofauraz y tú por prodigio le aparece 
Celia ; pero a breve inftante No te vayas 3 porque puede 
la facan , y volví á verme ler que yo te neceíite. 

Baro, Haré lo que ufted quifiere. fola 5 hallo vueítro criado... 
Trabajar mucho , comer 00 > Señora , compadecedmes». 
poco. Si yo no tubieíe Eítoi agitada», Yo : 

| no 
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Lel. Quales €. 
1. Que la Dama 

que buícaba ulted, la tiene 
ya en caía, 

Lel. Quién la ha traído t 
1. Un criado me parece, 

del Señor Ofkavio. 
Lel. ¿Es elra ¡0 SO 

fabula 6 fueño aparente ? 
no lo entiendo, 3 1. Quiere ufted 
que la haga entrar ? 

Lel, Si , hazla que entre. :- 
1. Por fin ya eftará contento: 
Lel, Que placer! tú, Celia > Vete, Cel. Dexadme vér á Rofaura. 
Lel. Qué te vayas digo, 
Cel. Elpere 

ulted, 
Lel. Te vás o ee arrojo 

por un balcón * 
Sale 1. Uíted llegue, con Rof. 
Sale Rof. Donde eftá Celia ? 
Cel. Aqui eftoi, 

mas como fino eftubiefe, Rof. Y mi padre ? 
Cel. Si ; qué padre? EA 
mira el padre 4 donde vienes. 
Rof. Ay infelíz! me han vendido. 

Quiere zrfe. 
Lel. A donde vás tu ? detente) 000 

Vete, Celia. 
Cel. Ya me voi 
Lel. Al infante, 
Cel. Como un cohete, 
¿Si yo pudiefe avilar 

á Alberto £ ¿G:yo pudiefe 
llamar gente á focorrerla € 
mas eftos canallas! tienen 

i 

tomado el pafo. vales 
Lel. Kofaura , o 

la quarra vez llego á yerte 
en mis manos. 

Rof. Ah! Beatriz; : sn y 
me ha vendido indignamente, 

Lel, La muger de Oftavio 2 
Rof. Si. 

Con pretexto de volverme 

Comedia eva, 
á-mi padre > la inhumana me ha facrificado 'aleye. Lel. Debo eftar reconocido á lo que me favorece ; 
mal hice en dexar que Celía ap: de mi prefencia (e. fuele; 75 mas qué importa $ oyes : yo cierro HRS A ellos, 2.0 elta puerta, y que fe queden todos en efa antefala; 
Porque nadie , fea quien fuefe entre aquí. Mi padre eftá recogido. Si viniefe, 
avifadme lucgo , que antes que el Lugar y el Sol de(pierten, habiémos buftado fitio mas Íeguro y conveniente, vanfe elloss Rof. Ay Dios! el dolor me Oprime ! Lel. Ea, ya es tiempo que pienfes en ferenarte , advirtiendo qhe de:aquí falir no puedes menos que fiendo mi efpofa. La necelidad te enfeñe 
3 ler diftrera , y mi afeRko tu hermofa mano granges, antes que favorecido 
de la ocañion que le ofrece, hagas que me mucítre mas amante que reverente. Rof. Lelio ; elas. vozes infames repetidas tantas vezes 
por ufted contra mi honor, me enfeñan 3 no temerle, Con ingenuidad he dicho que neciamente pretende ulted mi mano, y ahora: vuelvo-á decir francamente, que antes que darle una parta del corazon la mas leve 38 
ni la efperanza menor; 
daré mi vida á la muerte. Lel. Pues vive Dios que he de ver la conftancia que emprendest:a Llaman: la:puerta fecreta, AS Quién diablos puede fer efte que llama tan fuerte 
por cíta puerta fecrera ? Íino es mi padre > N9 puede | 

faber- 



Lberla nadjiez pero él 
A óntrará:, y (1 (e refuelve, 
S "iefgará fu refpeto. 

A defender la puerta, y fente que la 
NES arrojan. 
Migos , favorecedme. 

Albo». Quiere abrir la otra. 
*rto arroja la puerta fecreta > y fale 

con luz y una pijtola. 
PES Etente , infame, 

¡Maldita 
¡Púerta ! tan preíto te vénces ? 
*%. Villano , traidor 3 te hallé 
en la maldad con que fueles 
EN efte quarto efcondido 
itroducir las mugeres : 
Y qué pretendes , villano, 

L € efta doncella inocente * 
el. ¿Pero quien Diablo le ha dicho 

y “ufted que yo aqui eftubiefe £ 
| 4lb. Celia , Celia me avifó, 

|. Jofeliz. 
Lol. Ulted fe temple, 

Señor , que no foi ten vil, 
tal vez como a ufted parece, 
Yo folicito la mano 
de Rofaurá: quando fuefe 
como antes una muger 
Iguorada , juítamente 
pudiera ulted impedirme 
que igual dicha configuiele: 
pero fabiendofe ya 
que es Condef2 , y que polte 
el titulo de la Isla, 
ho creo que ulted (e niegue: 

a efte honor. 
Alb. Ulted , Señora, 
lo ha de decir : fe conviene £ 

0/. No Señor: y antes que fer 
luya moriré mil vezes. 

Alb, Lo has oido? 
Le, Ruéguela ufted : 

las buenas palabras vencen 
impofibles. 

Sale. Rod. Hija mia, 
tu aquí * 

Rof. Padre ,'focorredme. 
Alb. No recele ufted , que yo 

La Incognita. 
foi quien á lu hija defiende, 

Le!, Qué quiere ufted aqui £ 
Rod. Qué quiero * 

quiero 3.mi hija. 
Lel. ¿Y de quién puede 

ufted [aber que aqui etá? 
Rod. De Celia. E 
Le/!. Ah ! Celia infolente 1 

ya lo temia : ela infame 
mis proyettos delvanece: 

Sale Oct... A donde no hai quien reciba 
fe introduce aíi la gente. 
Señor Alberto, á uíted buíco:: 
la puerta principal tienen 
cerrada, y guardias en ellaz 
mas Celia oportunamente ' 
me dixo por donde habia 
de entrar. . 

Lel. Los diablos te lleven, 
Celia maldita. 

Alb. Y bien : vamos: ¡ 
¿qué es lo que á ufted fe le ofrece? 

Oéf. Un Oficial que defea 
hablar a ulted , fué á valeríe 
de mi á que le conduxera. 
Es mi amigo , y quiíe hacerle 
elte favor. 

Le!. No permita 
ufted que foldados entren 

aquí. 
Alb. Qué querrá? 
0d. Ya llega: 
Sale el Theniente con feis granaderos, 
Pale uíted , Señor Theniente. : ca 
Eíte es el Señor Alberto. 

Lel. Si folicita prenderme Apo 
le haré pedazos. 

Then. Señor , 
lu caía de ufted le advierte: EN 
cercada de fefenta hombres 3 > 
y a quince palos O veinte: 
eftá toda da jufticias" 

porque todos juntos deben 

llevar prefo al Señor Lelio. 
Le!. A mi? vive Dios... 
Then. Si mueve 

ufted folo un brazo ; aquí hai 
feis granaderos que tienen 

a Alb. 

or- 



2 

: orden de hacerle pedazos, 
fiempre que fe reliftiere, 

Le!. Olz. Donde eftaís ? 
Alb. Qué intentas ? 

tú foliciras perdecme. 
Le/. Amigos mios , venid + 

ah ! que los cobardes temen 
el numero de la tropa, 
y me abandonan: ah! infieles! 
que hare, milero de mi ? 

Then, Rindaf> ufted buenamente, 
Que ferá mejor, 

Lel. Las armas 
honorificas de uftedes, 
han hecho en mila imprefion 
que nunca han podido hacerme 
las de otros que me pagaron . 
el infulto a que fe atreyen 
rodando las escaleras. 
Yo que deshice mil vezes 
tantas tropas de miniítros, 
aun numero infuficiente 
de foldados me he rendido, . 
Pero no por efo pieníen 
que me falta yalor para 
morir , para defenderme 
con efta elpada en la mano. 

Then. Entreguela ufted. 
Lel. ¡Crueles 

deftinos ! aí eftá, 
Alb. Ahora, 

Señor Oficial , ¿qué puede 
fer de mi pobre hijo $ 

Then. AG 
como fus culpas no exceden 
de traveluras 5 no creo 
que exceda el caítigo al breve 
carcelage de un caíftillo. 

Alb. Vés el efe£to que fuele 
producir el desenfreno 
de un desbocado imprudente $ 
tú eres hijo mio: fiento 
el iníulto que padeces; 
mas viendo que en un caftillo 
podrás , probando el valiente 
imperio de la jufticia 
evitar daño mas fuerte, 
fentar el juicio ) y laber 

+, Rod. ¿Quando dexarás, Theodora, 

Comedia uneva. 
refpetar fus juftas leyess 
doi gracias al Cielo 3 y efta 
tribulacion que me ofrece, 
la atribuyo a providencia | 
fuya, que fin duda quiere | 
que antes de morir configa 
en mejor eltado verte. 

Lel. Segun efo, efpero en vano 
que ufté el menor palo emplee 
por librarme. + 

Alb. Lo verémos: di 
por ahora no lo efperes. 

Then. Con centinelas de villa 
entre tanto que amanece 
eltará ufté aqui arreftado. 
Ponéd centinelus. 

las dos puertas. 

Rod. Déme 
ulted permifo , Señor 
Alberto , de que me lleye 
a mi hija. 

lb. Ufted difponga 
de mi caía libremente, 

Lel. Qué no lo pueda impedir! 
Rod. Vamos, hija. 
Rof. Dios , valedme. 

Los foldados calan bayoneta , y ocupM | 

de llorar £ 
Ro/. Ay ! quando dexe 

de vivir. PE 
Rod. ¿Porqué no dás 

gracias al Cielo de haberte: 
librado de tantas penas? 

Ro/. Una que refervo puede 
emponzoñar mi alegria, 

Rod. "Te entiendo: la que forprende 
ta corazon fon las bodas 
que acabo de proponerte. 
Elcucha. 'Te amo, y primero 
que porque yo te violente 
padezcas , a tu pafion 
lacrificaré mi fuerte. 

Rof. No Señor : vamonos : harto 
POr cauía mia padece 
ulted : baftante ha fufrido, ; 

Fue- 



Puera una ingrata , una aleye 
o a coíta de mi vida 

ara complacerle, 
57 Sale Florindo. 

%. No : primero que de mi 
te ap : : parten , Rofaura , atiende 
Siamente una palabra: 

> permitanmelo.uftedes. 

Ulaura , te quiíe, te amo, 
Y Amaré mientras viviere. 
Onozco el lanze forzoÍo 

Que te fepara inclemente 

| “e mi amor : tu ferás de Otro, 
Mas yo feré tuyo fiempre: 
te calarás prefto , y yo 

Rod mas prefto a la muerte. 
R * Laftima me cauía. 

0/. Oh ! Dios , 
Que ni puedo refponderle 
Di mirarle. 

cl. Menos mal 
que mi enemigo la pierde, 
ya que yo no la pofeo. 

Rod. Vamos pues: compadecedme 4 Flor, 
Ther. Señor ,;quienes fon aqueítos 
que lloran tan tiernamente * 
Alb. Dos triítes enamorados 

que le (eparan ; aquelte. 

- £s Florindo Ardenti , y efta 
Señora , legun me advierten, 

ñ es la Condefía de la Isla. 
Lhen, Qué dice ufted * feliz (uerte ! 
donde vive el Conde Erneíto ¿ 

- donde eftá lu padré £ 
álb. Vedle 0 
aquí. ; 
Rod. Pues lo laben todos 
y ya, no es juíto que lo niegue» 

er. La ocalion que me conduce 
con reales ordenes á efte 
Pueblo”, fue cauía de que 
una comilion me diefen 

para ufted. Vueftros amigos 
que hacen generofamente 
vueítras paces con el Conde 

Rugero , os hacen prefente 
como fu hijo que debia .. 
calar con vueftra hija , tiene 

La Incoguita. 
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declarado que lo eftá 5 

fin que hafta ahora le fupiele 

a en Olanda con fenfívle 

diígufto de fus parientes 

y de fu padre: Ely;no obítante 

yueltra bondad agradeze, 

y ha efcrico delpues los paítos 

con que la paz ha de hacerle, 

y veréis en elte pliego, 

Le abre Rodulfos y lee para fr. 

que el mediador os ofreze 

por mi. 

Rod. Gracias á los Cielos. | 

Rof. Padre, ¿conqué de efta fuerte 

ya eftoi libre del empeño : 

Flor. Señor 3 3 quien uíted quiere 

dar fu hija , y2 eftá calado. 

Rod. Oh! amantes jovenes ! celen 

las lagrimas + ya os entiendo. - 

Adorable hija , comprehende 

la ulcima prueba que un padre 

te dá de lu amor 5 no cuelte . 

la perdida de un amante 

el gozo de conocerme. 

Abrazaos con regocijo, 

los pefares [e deftierren, 

y de los brazos de un padre 

ve á los de un efpofo. 
Se abrazan. 

Lel. ¿Puede 
aguanraríe elte martirio * 
vive el Cielo! quitadme ele 
objeto de ira , y de horror 
de la viíta,, 9 que fe queden 

“aqui, y yo me iré a otra parte. 

Then. No puedo á ufted complacerle; 

pues eltá ufté aqui arreftado. 
Lel. Santo Dios ! qué me fucede £ 
Alb. No sé que decir : a pena 

fu fentimiento me mueve. 

Rob. A la verdad , tener hambre, 

vér comer y eftar a diente, 
es un demonio. 

Sale Celsa, 
Cel, Podré 
_Megar* 

Rof. Si, Celia > bien puedes : 
yén á abrazar á tu amada 

Ro- 



Bart. Señor , mi ama viene 

ñ PP 

Comedia niepa, 
Lel. Ah ! padre 3 yo os pido 4 yala Condeía Theodora, : perdon. dE 

Rofura , 2.quien llamar debes 

Flor. Si, y efpola mia. 
Cel. ¡Suerte P 

felíz ! Bendito fea el Cielo! la abraza. 
Le!. Tú , infame Celia, tu eres 

quien ha lublevado a todos 
contra mi. 

Alb. Ahora infeliz , vienes 
á atormentarmet vé pues 
a donde el deftino quiere, 
que menor fin no podia 
tener hombre de tu efpecie. 

Sale Bartholo. Wi Cel. Que duda tiene + Bart. Señor mi ama vuelye 2 calas yo he ido por-todo el lugar + y al amanecer pretende llamando á toda la gente marchar fi ufted guíta de ello, de puerta en puerta 5 porque > - a Napoles. 
a dar amparo viniefen Oé?. Dí que efpere, 
a efta pobre afefinada. y no le dexe vencer * La Condeía efpera verte de fu capricho impaciente, con la mayor impaciencia ; que quiero tener el gufto vamos. haa de acompañarla. No puede Sale Bartholo : 2 ecultaríeme el motivo 

de lu intolerancia. Medie 
la prudencia mia, Vamos, 
Señores , que ya amanece; 000 

aqui en el virlocho que 
me envia porque me entere 

y de las novedades que haya. ] us , en 2 > no Ñ . Ves y diluqueen:eftelalegre recelardis mas baibenes  : 1 Ep ha dadoía mano z de la fuerte. Señor Conde, 4. Rodilf ñ de efpofo , con mil placeres . ufted ferá feliz fiempre ; Y á la Condeía Theodora, el pobre Señor Alberto ye Elorindo. A todos uftedes, lolo es quien me compadece, : Señores mios , fplico Y uíted , Señor Lelio sendí - 
“vengan á fayorecerme 
á mi caía a terminar 
la noche. 

Alb. Yo es fuerza quede: 
acompañando a mi hijo, 
que fabe el Cielo 1i 4 verle 
volveré. 

miímo fu colera quiebre, 
y no culpe en fu defgracia 

- finoes A (us procederes, 
que á los corazones juítos, 
nunca el Cielo defariende, 
ni ofende a los infelizes 
el malvado impunemente, 

Es I .N, 
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